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บทคดัย่อ 

งานวิจัยน้ีศึกษาขอ้ความลงทา้ยการขอร้องของกลุ่มผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยแยกเป็น
ผูเ้รียนในระดบัมธัยมศึกษาจ านวน 35 คนและผูเ้รียนในระดบัอุดมศึกษาจ านวน 45 คน  โดยน าผล
ไปเปรียบเทียบกบักลุ่มเจา้ของภาษาไทยคนไทย   และกลุ่มเจา้ของภาษาญี่ปุ่ นคนญี่ปุ่ น สถานการณ์
ในแบบทดสอบแบ่งเป็น 6 สถานการณ์ตามสถานะและความสนิทสนม  ผูว้ิจยัวิเคราะห์ขอ้มูลโดย
แบ่งค  าตอบเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ  ค  าแสดงความขอบคุณหรือ  “感謝 ” และค าแสดงการขอร้อง
หรือ “お願い”   ผลการวจิยัพบวา่  1)  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นระดบัมธัยมศึกษาใชค้  าว่า “感謝 ”  ในการ
ลงทา้ยขอ้ความขอร้องซ่ึงมีความใกลเ้คียงกบัคนไทย   ในขณะที่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นระดบัอุดมศึกษา
ใชค้  าวา่ “お願い”  มากกว่าค  าว่า  “感謝 ”  ซ่ึงมีความใกลเ้คียงกบัคนญี่ปุ่ น   2) ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ น
ชาวไทยที่มีผลการสอบวดัระดับภาษาญี่ปุ่ นในระดับสูงหรือมีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่ นใชค้  าลงทา้ยการขอร้องไดใ้กลเ้คียงกบัคนญี่ปุ่ นมากขึ้น   3)  ความสัมพนัธ์กบับุคคลที่
ขอร้องดว้ยมีอิทธิผลต่อการเลือกใชค้  าลงทา้ยการขอร้องของผูท้  าแบบทดสอบทุกกลุ่ม  โดยคนไทย
และผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยเลือกใชค้  าลงทา้ยการขอร้องตามความสัมพนัธ์สนิทหรือไม่สนิทและ
ตามสถานะสูงต ่าของผูท้ี่ขอร้องด้วย  ในขณะที่คนญี่ปุ่ นเลือกใชภ้าษาตามสถานะสูงต ่ามากกว่า  
งานวิจยัน้ีท  าให้ทราบว่าแมผู้เ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยระดับอุดมศึกษาใชค้  าลงทา้ยการขอร้องได้
ใกลเ้คียงกบัคนญี่ปุ่ นมากกวา่คนไทย  แต่ยงัมีอิทธิพลจากภาษาไทยเร่ืองการใชภ้าษาตามความสนิท
สนมอยู ่
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要旨 

 本研究は、タイ人日本語学習者の 35人の高校生と 45人の大学生の依頼の

終結形式を調査し、タイ人母語話者と日本人母語話者が使用した形式と比較

したものである。調査は、親疎関係と上下の関係で 6場面を設定し、アンケ

ートで行なった。使用形式は意味で分け、感謝を表す表現が「感謝」、依頼

することを繰り返す表現が「お願い」と大きく 2つに分けた。その結果、次

のことがわかった。1 ）タイ人日本語学習者の高校生は依頼の終結形式にタイ

人に近い「感謝」表現を用い、大学生は「感謝」表現より「お願い」表現を

用いた。このことから、大学生は、タイ人より日本人に近い形式を用いるこ

とがわかった。2）日本語能力試験のレベルが高い学習者と留学経験がある学

習者は、日本人に近い「お願い」表現を用いる傾向があった。3）上下関係及

び新疎関係が使用形式に影響があることもわかった。すなわち、タイ人母語

話者とタイ人日本語学習者は上下関係と親疎関係で形式が異なった。しか

し、日本人は、形式が大きく異なるのは上下関係だけだった。本研究の結果

から、大学生は日本人に近い表現を用いても、親疎関係においては母語のタ

イ語の転移が残っていることがわかった。 
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บทที่ 1 ความน าและวตัถุประสงค์การวจิัย 
 การส่ือสารทางเดียวเช่น  การเขียนข้อความ(โน้ต)แนบเอกสาร การส่งข้อความทาง
โทรศพัท์มือถือเป็นการส่ือสารที่ผูเ้ขียนหรือผูส่้งขอ้ความไม่ทราบความคิดเห็นของอีกฝ่าย  แต่
ถ่ายทอดความคิดของตนเองเป็นตวัอกัษร  และหากขอ้ความนั้นเป็นการขอร้องเพือ่ให้อีกฝ่ายท าตาม
จุดประสงค์ของตนแล้ว  ยิ่งตอ้งมีความระมัดระวงัในการใช้ภาษาให้ถูกตอ้ง  และเหมาะสมกับ
สถานะของบุคคลที่ขอร้อง  รวมถึงตอ้งใชภ้าษาแสดงความสุภาพเพื่อไม่ให้เป็นการบงัคบัให้อีกฝ่าย
ยอมรับการขอร้อง   อยา่งไรก็ตาม  การเขียนหรือส่งขอ้ความ ไม่มีการก าหนดรูปแบบไวอ้ยา่งชดัเจน  
ดงันั้น  ผูเ้ขียนหรือส่งขอ้ความจะเขียนอย่างไรนั้นขึ้นอยูก่บัสถานการณ์ที่ตอ้งขอร้องและบุคคลที่
ตอ้งขอร้องดว้ย   ทั้งน้ี  ในแต่ละภาษาอาจมีรูปแบบการเขียนที่แตกต่างกนั  ดงันั้นผูเ้รียนควรเขียนให้
ถูกตอ้งตามหลกัของภาษานั้นๆ   เพราะหากเขียนไม่ถูกตอ้งตามหลกัภาษานั้นๆ  อาจท าให้เกิดความ
เขา้ใจผดิขึ้นได ้  เช่น 
 カノックワン (2012)  กล่าวถึงขอ้ความที่ผูเ้รียนคนหน่ึงเขียนขอ้ความ(โน้ต)แนบเอกสาร
ถึงอาจารยค์นญี่ปุ่ นท่านหน่ึงดงัต่อไปน้ี 

 “ おはようございます。私 OO です。日本語のチェックをしてください

ますか。   ありがとうございます”     

 “ สวสัดีค่ะ  หนูช่ือOO ค่ะ  ช่วยตรวจภาษาญ่ีปุ่ นให้หน่อยได้ไหมคะ  ขอบคุณค่ะ” 
(カノックワン 2012:35) (แปลโดย ผูว้ิจยั) 

 เม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้  ขอ้ความขอ้ร้องน้ีเป็นขอ้ความขอร้องทัว่ไปในภาษาไทยที่ใน
ตอนทา้ยผูข้อร้องจะแสดงการขอบคุณจึงไม่น่ามีปัญหาใดๆ   แต่ในทางกลบักนั เม่ืออาจารยค์นญี่ปุ่ น
อ่านขอ้ความน้ีแลว้  กลบัคิดวา่  
  “勝手に決めないで！まだやると決めていないのに”     

“ยงัไม่ได้ตดัสินใจว่าจะท าให้หรือไม่ท า  มาคิดเองได้ยงัไง”  

(カノックワン 2012:35) (แปลโดย ผูว้ิจยั) 
 จากตวัอยา่งจะเห็นวา่  ผูเ้รียนคนน้ีอาจเขียนขอ้ความขอ้ร้องโดยการแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ น  ซ่ึงカノックワン ไดอ้ธิบายเร่ืองความแตกต่างของ“ありがとうございます” 
และ“よろしくお願いします”  ไวด้งัน้ี   

““ありがとうございます”จะใช้ได้เม่ือได้รับการยินยอมและตกลงจากอีกฝ่ายแล้ว   
หากยงัไม่ได้รับการยินยอมหรือตกลงจากอีกฝ่ายจะใช้“よろしくお願いします” ” 

(カノックワン 2012:35) (แปลโดย ผูว้ิจยั) 
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จะเห็นวา่ภาษาญี่ปุ่ นไม่สามารถแสดงการขอบคุณหลงัขอ้ความขอร้องไดท้นัที  เน่ืองจากยงั
ไม่ไดรั้บการยนิยอมจากอีกฝ่าย  ในขณะที่ภาษาไทยสามารถแสดงการขอบคุณหลงัขอ้ความขอร้อง
ไดแ้ละจากความแตกต่างในการแสดงความขอบคุณน้ีอาจส่งผลต่อผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยได ้     

ดงันั้น  งานวิจยัน้ีจึงมีจุดประสงค์เพื่อส ารวจการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องของผูเ้รียน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยวา่ใชข้อ้ความที่มีความหมายใด  และมีการใชภ้าษาไดใ้กลเ้คียงกบัคนไทยหรือ
คนญี่ปุ่ น  และผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นที่มีระดับการศึกษาต่างกัน มีระดับผลสอบวดัระดับภาษาญี่ปุ่ น
ต่างกันใช้ข้อความลงท้ายการขอร้องที่ต่างกันหรือไม่  รวมถึงประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่ นเป็นปัจจยัหน่ึงในการใชภ้าษาญี่ปุ่ นไดใ้กลเ้คียงกบัคนญี่ปุ่ นหรือไม่ 

งานวิจยัน้ีจึงสร้างแบบทดสอบเพื่อท าการส ารวจและแบ่งกลุ่มคนเป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆคือ  
กลุ่มตน้แบบไดแ้ก่  คนไทยและคนญี่ปุ่ น  กลุ่มเป้าหมายไดแ้ก่  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย  โดยใหท้ั้ง
สองกลุ่มท าแบบทดสอบเขียนขอ้ความลงทา้ยการขอร้อง โดยจดัสถานการณ์ในแบบทดสอบเป็น 6 
กรณีตามสถานะที่สูงกวา่  เท่ากนั และต ่ากวา่  และมีความสนิทสนมต่างกนักบัผูท้ี่ท  าแบบทดสอบ  

  ทั้งน้ีไดท้บทวนงานวจิยัที่เก่ียวขอ้งในบทที่ 2  อธิบายขั้นตอนและระเบียบวิธีวิจยัในบทที่ 
3  เสนอผลการวิจยัในบทที่ 4  อภิปรายผลในบทที่ 5  เสนอแนวทางการเรียนการสอนในบทที่ 6  
พร้อมทั้งสรุปเน้ือหาประเด็นส าหรับการศึกษาคน้ควา้ต่อไปในบทที่ 7 ตามล าดบั 
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บทที่ 2 งานวจิัยที่เกีย่วข้อง 
 จากการศึกษาคน้ควา้เอกสารและงานวจิยัต่างๆเพือ่ใชเ้ป็นแนวทางในการวจิยัเร่ือง “รูปแบบ
ภาษาที่ปรากฏตอนทา้ยการขอร้องของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย : ผลส ารวจการใชภ้าษาของผูเ้รียน
ในระดบัมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา” ท าให้สามารถแบ่งงานวิจยัต่างๆเป็นหัวขอ้ดงัต่อไปน้ี  
2.1  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการขอร้อง  2.2  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับปัจจัย
ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา  2.3  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการขอร้องในภาษาจีน 
 

2.1. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการขอร้อง 
งานวจิยัน้ีเก่ียวขอ้งกบัการขอร้องที่เป็นการส่ือสารทางเดียว  และเน้นที่ขอ้ความลงทา้ยการ

ขอร้อง  งานวจิยัที่น ามาอา้งอิงคร้ังน้ีจึงเป็นงานวิจยัเก่ียวกบัการขอร้องดว้ยการส่ือสารทางเดียว  คือ  
การเขียนจดหมาย  การเขียนอีเมล ์ และแบ่งเป็น 2.1.1  การขอร้องในภาษาไทย  2.1.2  การขอร้องใน
ภาษาญี่ปุ่ น  รายละเอียดมีดงัต่อไปน้ี 

 

2.1.1 การขอร้องในภาษาไทย   
สุนัดดา (2001)  ศึกษาการขอร้องในภาษาไทย  โดยใชแ้บบสอบถามท าการศึกษากบักลุ่ม

ตวัอยา่ง 150 คน ตวัแปรในแบบสอบถามแบ่งเป็นเร่ืองที่ขอร้องไดง่้ายและเร่ืองที่ขอร้องไดย้าก  และ
สถานภาพที่สูงกวา่  เท่ากนั ต  ่ากว่าของผูท้ี่ตอ้งขอร้อง  จากการส ารวจมีขอ้ความที่ใชใ้นการขอร้อง
ทั้งส้ิน 1500 ขอ้ความ  สุนดัดาจ าแนกกลวธีิแสดงการขอร้องในภาษาไทยเป็น 2 กลวธีิใหญ่ๆ คือ การ
ขอร้องอย่างตรงไปตรงมา  และการขอร้องอย่างไม่ตรงไปตรงมา  กลวิธีการขอร้องอย่าง
ตรงไปตรงมาแบ่งเป็น  กลวิธีการขอร้องอย่างตรงไปตรงมาที่ไม่มีมีส่วนตกแต่ง  และกลวิธีการ
ขอร้องอยา่งตรงไปตรงมาที่มีส่วนตกแต่ง  การแบ่งวา่การขอร้องนั้นมีส่วนตกแต่งหรือไม่  ดูไดจ้าก
การที่ผูพู้ดตกแต่งขอ้ความที่แสดงการขอร้องใหม่  พยายามใชข้อ้ความที่จะไม่รบกวนหรือสร้าง
ความเดือดร้อนใจใหแ้ก่ผูฟั้งมากเกินไป  การขอร้องคร้ังหน่ึงอาจใชม้ากกว่า 1 กลวิธี  และกลวิธีการ
ตกแต่งขอ้ความสามารถแบ่งยอ่ยได ้ 8 วธีิดงัน้ี  

1) การลดความรุนแรงของสถานการณ์  คือ  พยายามเลือกถอ้ยค าที่ช่วยให้จุดมุ่งหมาย
หรือส่ิงที่ผูพู้ดตอ้งการเป็นเร่ืองเล็กน้อย เป็นลกัษณะการขอให้ผูฟั้งยินดีมาท าให้
มากกวา่การบงัคบัหรือ  ยดัเยยีด เช่น 
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ตวัอย่างที่ 71  สถานการณ์ท่ีผู้พูดซ่ึงเป็นนักเรียนขอให้อาจารย์ช่วยอธิบายงาน
บางอย่างให้เวลาว่าง 

 “อาจารย์คะ  ท่ีอาจารย์ส่ังงานให้ท าหนูยงัไม่ค่อยเข้าใจ  ช่วยอธิบาย  
อธิบายให้หนูอีกสักคร้ังเถอะนะคะอาจารย์” 

2) การยกยอ่งและใหเ้กียรติผูฟั้ง  คือ  กลวธีิแสดงความสุภาพอ่อนน้อม  ให้เกียรติ  ให้
ผูฟั้งรู้สึกพงึพอใจและมีทศันคติที่ดีต่อผูพ้ดู  เช่น 
ตวัอยา่งที่ 142  สถานการณ์ท่ีผู้พูดซ่ึงเป็นนักเรียนขอให้อาจารย์ช่วยอธิบายงาน

บางอย่างให้เวลาว่าง 
“อาจารย์คะ หนูขอความกรุณาให้อาจารย์ช่วยอธิบายซ ้าได้ไหมคะ  
หนูไม่เข้าใจนะค่ะ” 

3) การแสดงความเป็นกนัเอง  คือ  กลวิธีพูดเพื่อลดระยะความสัมพนัธ์ระหว่างผูพู้ด
และผูฟั้ง  ใหมี้ความเป็นกนัเองเป็นกลุ่มเดียวกนั  เช่น 
ตวัอยา่งที่ 193  สถานการณ์ท่ีผู้พูดซ่ึงเป็นนักเรียนต้องการขอยืมคอมพิวเตอร์ของ

เพ่ือนนักเรียนด้วยกันเพ่ือท าธุระจ าเป็นบางอย่างเป็นเวลาหลายวนั   
 “เฮ้ยเพ่ือน  เราต้องท ารายงานส่งอาจารย์  อยากยืมคอมพิวเตอร์

หน่อย  สักอาทิตย์จะเอามาคืนนะ” 
4) การเสนอทางเลือก  คือ  กลวิธีให้ทางเลือกแก่ผูฟั้งที่จะตอบรับหรือปฏิเสธการ

ขอร้องได้ อาจเป็นการถามความสามารถ  หรือตั้งเง่ือนไข สุนัดดากล่าวว่าการ
เสนอทางเลือกแสดงโดยนัยว่า “ผู้พูดไม่ได้ทึกทักหรือด่วนสรุปว่าผู้ ฟังเตม็ใจหรือ
สามารถท าส่ิงท่ีผู้พดูต้องการได้”  สุนดัดา (2001:28) เช่น  
ตวัอยา่งที่ 224  สถานการณ์ท่ีผู้พดูซ่ึงเป็นนักเรียนขอให้อาจารย์ช่วยท างานบางอย่าง

ของนักเรียนให้เสร็จในวนัเสาร์ซ่ึงตรงกับวนัปีใหม่ 
 “อาจารย์คะ  จะเป็นการรบกวนไปไหมคะ ถ้าหนูจะขอให้อาจารย์

สอนเพ่ิมเติมในวนัเสาร์  ไม่ทราบว่าอาจารย์จะว่างไหมคะ” 
5) การแสดงความเกรงใจ  คือ  กลวิธีแสดงความรู้สึกของผูพู้ด  ว่ามีความเกรงใจต่อ

การขอร้องนั้นๆที่อาจน าความล าบากใจให้แก่ผูฟั้ง  แต่ไม่สามารถเล่ียงได้  อาจ
                                                             
1 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:22) 
2 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:26) 
3 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:27) 
4 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:28) 
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แสดงไดด้ว้ยการกล่าวค าแสดงความรู้สึกเกรงใจตรงๆ  การกล่าวขอโทษ  การกล่าว
ยอมรับวา่รบกวนหรือท าใหล้ าบากใจ เช่น 
ตวัอยา่งที่ 345 สถานการณ์ท่ีผู้พดูซ่ึงเป็นอาจารย์ถกูกล่าวหาว่าท าผิดทางวินัย ทั้งท่ี

ไม่เป็นความจริง  ผู้พดูทราบว่านักเรียนอยู่ในเหตุการณ์  จะขอให้
นักเรียนช่วยเป็นพยานยืนยนัความจริง 
“เธอจ๊ะ  คือฉันมีเร่ืองเดือดร้อน  เธอช่วยฉันติดต่อคุณ...หน่อยได้  
ไหม  ต้องรีบแล้วด้วย  รบกวนเธอหน่อย  ยงัไงกช่็วยๆหน่อยนะ”  

6) การแสดงเหตุผล  คือ  กลวิธีบอกเหตุผลจูงใจที่ต้องรบกวนเช่น  ปัญหาหรือ  
ผลร้ายที่อาจตามมา เพือ่แสดงวา่ไม่เจตนาสร้างความเดือดร้อน  เช่น 
ตวัอยา่งที่ 416 สถานการณ์ท่ีผู้พดูซ่ึงเป็นอาจารย์ถกูกล่าวหาว่าท าผิดทางวินัย ทั้งท่ี

ไม่เป็นความจริง  ผู้พดูทราบว่านักเรียนอยูใ่นเหตุการณ์  จะขอให้
นกัเรียนช่วยเป็นพยานยนืยนัความจริง 

 “จตรุงค์  วนันีท่ี้มีเร่ืองน่ะ  เธออยู่ในเหตกุารณ์ด้วย  เธอช่วยเป็น
พยานให้ครูหน่อยนะ  เธอกเ็ห็นใช่ไหม” 

7) การเสนอขอ้แลกเปล่ียน  คือ  กลวธีิเสนอส่ิงหน่ึงใหผู้ฟั้งเพือ่แลกหรือชดเชยกบัการ
ขอใหท้  าบางส่ิงบางอยา่งใหก้บัผูพ้ดู  เช่น 
ตวัอยา่งที่ 467  สถานการณ์ที่ผูพู้ดซ่ึงเป็นนักเรียนตอ้งการขอยมืคอมพิวเตอร์ของ

เพือ่นนกัเรียนดว้ยกนัเพือ่ท  าธุระจ าเป็นบางอยา่งเป็นเวลาหลายวนั   
  “ขอยืมคอมใช้สัก 2 วนัได้ไหม  คอมบ้านเราเสีย  ถ้าไงเอาวิทยเุรา
ไปฟังแทนก่อนแล้วกัน  เราให้ยืมหลายวนัเลย” 

8) การส านึกบุญคุณ  คือ  กลวิธีแสดงว่าผูพู้ดตระหนักถึงพระคุณของผูมี้พระคุณคือ 
ผูฟั้งเป็นการแสดงความสุภาพอยา่งหน่ึง  กลวธีิการส านึกบุญคุณอาจเป็นการแสดง
การขอบคุณได ้ เช่น 
ตวัอยา่งที่ 508 สถานการณ์ท่ีผู้พดูซ่ึงเป็นนักเรียนขอให้เพ่ือนช่วยพิมพ์งานบางอย่าง

ของนักเรียนให้ในวนัเสาร์  ซ่ึงตรงกับวนัปีใหม่ 

                                                             
5 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:34) 
6 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:38) 
7 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:41) 
8 ล าดบัตวัอยา่งตามเอกสารอา้งอิง สุนดัดา (2001:43) 
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“เธอเรารู้ว่าเธอเก่ง  ช่วยแปลงานช้ินนี้ให้เราช้ินหน่ึงนะ  มีไม่มาก
หรอก  เราจะใช้ในวันเสาร์นี้  เธอท าให้เราได้ไหม  ถ้าท าได้เราจะ
ขอบคุณเป็นอย่างมาก”  

จากกลวธีิที่กล่าวมาขา้งตน้น้ี  กลวธีิที่เก่ียวขอ้งกบังานวิจยัน้ีคือ  5)  การแสดงความเกรงใจ
และ  8)  กลวิธีการส านึกบุญคุณ  เพราะมีการใช้ค  าว่า “รบกวน” และค าว่า “ขอบคุณ” ในกรณี
ดงักล่าว  อยา่งไรก็ตาม  งานวิจยัของสุนัดดามีจุดประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการในการขอร้องของ
ภาษาไทย  มิใช่การลงทา้ยขอ้ความลงการขอร้องภาษาญี่ปุ่ นซ่ึงเป็นจุดประสงคข์องวจิยัน้ี  ดงันั้น  จะ
ขอกล่าวถึงการลงทา้ยการขอร้องในภาษาญี่ปุ่ นในล าดบัต่อมา   

 

2.1.2 การขอร้องในภาษาญี่ปุ่ น 
宮本 (2004)  กล่าวใน“手紙と E メールにおけるタイ語表現法” ถึง“よろ

しくお願いします”วา่“よろしくお願いします”“ไม่มีค  าแปลที่ตรงตวัภาษาไทย  ถา้
หากตอ้งการเขียน“よろしくお願いします”ในภาษาญี่ปุ่ นให้เป็นภาษาไทยจะมีความหมาย
ดงัต่อไปน้ี   
1) กรณีทางการ    เขียนแทนดว้ย   “จึงเรียนมาเพือ่โปรดทราบ” 
2) กรณีเขียนถึงคนที่สถานะเท่ากนั เขียนแทนดว้ย   “หวงัอยา่งยิง่ในความกรุณาของคุณ” 
3) กรณีเขียนถึงคนที่สถานะสูงกวา่ เขียนแทนดว้ย   “หวงัอยา่งยิง่ในความกรุณาจากท่าน” 
4) กรณีเขียนถึงคนที่สถานะต ่ากวา่ เขียนแทนดว้ย   “หวงัวา่ชา้งคงไม่ขดัขอ้งนะคะ” 

(ชา้ง   คือ ช่ือของคู่สนทนา) 
5) กรณีเขียนถึงคนที่สถานะต ่ากวา่ เขียนแทนดว้ย   “ขอขอบคุณล่วงหนา้” 
6) กรณีเขียนถึงคนที่สถานะสูงกวา่ เขียนแทนดว้ย   “ขอขอบพระคุณล่วงหนา้” 
7) กรณีเขียนถึงคนที่เคารพ เขียนแทนดว้ย   “ขอกราบขอบพระคุณล่วงหนา้” 

(宮本 2004:31-32)  (แปลโดย ผูว้จิยั) 
  ทั้งน้ี宮本 กล่าววา่ในกรณีการเขียนจดหมายเพือ่ขอร้อง  ภาษาญี่ปุ่ นจะลงทา้ยจดหมายดว้ย
“どうぞよろしくお願いします”ซ่ึง“どうぞよろしくお願いします”หากแปล
เป็นภาษาไทยจะมีความหมายวา่ “ขอขอบคุณล่วงหนา้เป็นอยา่งสูง”   “(ผม หรือ ฉนั) หวงัอยา่งยิง่ใน
ความช่วยเหลือจากคุณ”  “(หนู หรือ ผม หรือ ดิฉนั)หวงัเป็นอยา่งยิง่ในความกรุณาจากท่าน (อาจารย ์
หรือ คุณลุง) ” (หนา้ 122) 
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 จากที่宮本 กล่าวมาจะเห็นว่า“よろしくお願いします”และ“どうぞよろし

くお願いします”สามารถเขียนแทนดว้ยภาษาไทยไดส้องความหมายคือ  ความหมายแสดงการ
ขอบคุณ  และความหมายเชิงการคาดหวงัจากคู่สนทนาหรือผูท้ี่เขียนจดหมายถึง    

อยา่งไรก็ตาม  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นจะเขียนลงทา้ยขอ้ความขอร้องดว้ยการใช“้よろしくお

願いします”และ“どうぞよろしくお願いします”เพื่อแทนความหมายขอบคุณหรือ  
ความหมายเชิงคาดหวงั  หรือเขียนแสดงความขอบคุณด้วย“ありがとうございます” ซ่ึง
เป็นการแปลตรงตวัจากภาษาไทย  จะขอกล่าวในงานวจิยัต่อมา 
 宮崎 (2006:22-31)  ศึกษารูปแบบการเขียนอีเมลข์อร้องของคนญี่ปุ่ นและผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ น
ชาวไทย  กลุ่มตวัอยา่งคือ  คนญี่ปุ่ นจ านวน 4 คน  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยที่อาศยัอยูท่ี่ประเทศไทย
จ านวน 3 คน  อาศยัอยูท่ี่ประเทศญี่ปุ่ นจ านวน 1 คน  สถานการณ์ก าหนดให้กลุ่มตวัอยา่งเขียนอีเมล์
ขอร้องยงัผูท้ี่มีสถานะเท่ากนัและมีความสนิทสนมกนั  และผูท้ี่สถานะสูงกว่าผูเ้ขียนและไม่มีความ
สนิทสนมกนั  เพือ่ศึกษารูปแบบและวิเคราะห์ล าดบัการเขียนอีเมล์ขอร้อง  รวมถึงศึกษาขอ้ความที่
อาจเป็นการเสียมารยาทต่อคู่สนทนาในผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย 

ผลจากการวจิยัของ宮崎 พบขอ้แตกต่างในการเขียนอีเมล์ขอร้องในส่วนการเขียนลงทา้ย
ขอ้ความการขอร้องในกรณีขอร้องต่อผูท้ี่มีสถานะเท่ากนัและมีความสนิทสนมกนัและกรณีขอร้อง
ต่อผูท้ี่มีสถานะสูงกวา่และไม่มีความสนิทสนมกนัมีผลใกลเ้คียงกนัคือ  คนญี่ปุ่ นทุกคน(กรณีขอร้อง
ต่อผูท้ี่มีสถานะเท่ากนัและมีความสนิทสนมกนั) และ 3 คนใน 4 คน(กรณีขอร้องต่อผูท้ี่มีสถานะสูง
กวา่และไม่มีความสนิทสนมกนั) จบการขอร้องดว้ยการขอให้ตอบกลบั（返信要求）เช่น“返

事待ってます～～～”“ご連絡をお待ち申し上げております”ในขณะที่ผูเ้รียนคน
ไทยจบการขอร้องดว้ยการขอใหต้อบกลบั（返信要求）เพยีง 1 คนเท่านั้น  และผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ น
ชาวไทย 1 คนใน 4 คนของทั้งสองกรณีจบการขอร้องดว้ยค าขอบคุณ“どうもありがとう” 
ซ่ึงจะไม่พบการขอบคุณในการขอร้องของคนญี่ปุ่ น 

ทั้งน้ีผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย 2 คนใน 4 คนไดต้ั้งช่ือเร่ืองในการเขียนอีเมล์ว่า “お願い

します”แลว้宮崎 จึงแสดงความเห็นว่า อาจเป็นเพราะผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยไดเ้ขียน“お

願いします” ในหวัเร่ืองแลว้  จึงไม่จ าเป็นตอ้งกล่าวซ ้ าอีกในตอนทา้ย  และกล่าวว่าการที่ผูเ้รียน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยเขียนจบอีเมล์การขอร้องด้วยค าขอบคุณนั้นเป็นผลการถ่ายโอนทางภาษาจาก
ภาษาไทย  

宮崎 (2007:13-24)  ศึกษารูปแบบการเขียนอีเมลข์อร้องของคนญี่ปุ่ นและผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ น
ชาวไทย  กลุ่มตวัอยา่งคือ  คนญี่ปุ่ นจ านวน 14 คน  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยจ านวน 14 คนซ่ึงไม่
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เคยอาศยัอยูท่ี่ประเทศญี่ปุ่ นเกิน 1 เดือน  จุดประสงคเ์พือ่ดูวา่กลุ่มตวัอยา่งสามารถเขียนเมลข์อร้องได้
อยา่งเป็นกนัเองหรือไม่จึงใชส้ถานการณ์การเขียนเมลข์องร้องถึงเพือ่นที่สนิทสนมกนั  

ผลการวจิยัพบวา่การเขียนอีเมลข์อร้องของคนญี่ปุ่ นมีอตัราส่วนการลงทา้ยการขอร้อง（依

頼の終結）ดว้ย“よろしくお願いします”เพยีง 36% แต่จะใชค้  าที่มีความหมายคลา้ยคลึง
กัน  เช่น“そんなわけで時間があればヨロシク!!”และ“ご面倒かとは思います

が、どうかご協力よろしくお願いします。（〉＿〈）”ทั้ ง น้ี 宮崎 อ้ า ง อิ ง ถึ ง
หนังสือ『日本語 E メールの書き方』 หรือ “คู่มือในการเขียนอีเมล์ภาษาญี่ปุ่ น” ว่า“よろ

しくお願いします”เป็นค าที่ใชเ้ขียนจบการขอร้อง（お願いのむすび） 

ในขณะที่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย 50% ใช้ลงท้ายการขอร้อง（依頼の終結）เช่น
“返事を待ってる。よろしく”และ“お願いしますね”  宮崎 กล่าวว่าการลงทา้ย
“お願いしますね”ดว้ย“ね”เป็นจุดที่ตอ้งระวงัเน่ืองจากการใช้“ね”ให้ความรู้สึกบีบ
บงัคบัใหอี้กฝ่ายยอมรับการขอร้อง 

นอกจากน้ี  ในส่วนจบการเขียนอีเมล์พบการจบอีเมล์ดว้ยการลงช่ือทั้งในคนญี่ปุ่ นและคน
ไทย  แต่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย 14% หรือ 2 คนจบอีเมล์การขอร้องดว้ยค าขอบคุณ  เช่น“お願

いしますね。どうもありがとう”宮崎 วิ เคราะห์ เ ร่ืองการใช้ค  าขอบคุณของผู ้เ รียน
ภาษาญี่ปุ่ นวา่เป็นผลมาจากการแปลค าวา่ “ขอบคุณ”ในภาษาไทยมาเป็นภาษาญี่ปุ่ น  และกล่าวเสริม
ดงัต่อไปน้ี 

“ในภาษาญ่ีปุ่ นจะไม่แสดงการขอบคุณหากฝ่ายท่ีถูกขอร้องยงัไม่ตอบรับการขอร้องนั้นๆ  
และการแสดงการขอบคุณล่วงหน้านี้เป็นเหมือนการบังคับให้ฝ่ายท่ีถูกขอร้องยอมรับการ
ขอร้องนั้นๆ  จึงเป็นส่วนท่ีต้องระมัดระวงัในการเขียนอีเมล์ขอร้อง” 

(宮崎 2007:21)  (แปลโดย ผูว้จิยั) 
 ขอ้ความขา้งตน้น้ี  ตรงกบังานของ カノックワン (2012)  ที่กล่าวในบทน าว่าภาษาญี่ปุ่ น
จะกล่าว“ありがとうございます”เม่ือได้รับความยินยอมจากอีกฝ่ายแล้วเท่านั้น  หากยงั
ไม่ไดรั้บความยนิยอมตอ้งกล่าว“よろしくお願いします”  
 อยา่งไรก็ตาม  จะเห็นวา่การแสดงความขอบคุณในภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ นมีความแตกต่าง
กนั  จึงขอกล่าวเร่ืองความแตกต่างในการแสดงความขอบคุณกบัการขอร้องในล าดบัต่อมา  

スィリラット (2006:37-55)  ศึกษากรณีที่ควรแสดงความขอบคุณคือ  เม่ือท าการขอร้อง
แลว้ไดรั้บการตอบรับ  และเม่ือไดรั้บการเสนอความช่วยเหลือ  กลุ่มตวัอย่างคือ  คนไทยและคน
ญี่ปุ่ นในช่วงอาย ุ20–70 ปี  ทั้งชายและหญิงจ านวน 240 คน  สถานการณ์ก าหนดให้กลุ่มตวัอยา่ง
ตอบกลบัเม่ือไดรั้บการตกลงท าตามขอ้ขอร้องของตนและเม่ือไดรั้บการเสนอความช่วยเหลือจากคู่
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สนทนาที่มีสถานะต่างกนัคือ  สูงกวา่  เท่ากนั ต  ่ากวา่กลุ่มตวัอยา่ง  ผลการวิจยัพบว่าคนไทยและคน
ญี่ปุ่ นใชค้  าแสดงความขอบคุณที่แตกต่างกนัคือ  คนญี่ปุ่ นในทุกช่วงอาย ุ ทั้งชายและหญิง ทั้งสอง
สถานการณ์กล่าวค าขอบคุณเม่ืออีกฝ่ายเป็นเพื่อนหรือมีสถานะที่ต  ่ากว่าตน  หากอีกฝ่ายมีสถานะที่
สูงกว่าคนญี่ปุ่ นจะใชค้  าขอโทษ（謝罪）เช่น “すみません”แทน   ในขณะที่คนไทยในทุก
ช่วงอาย ุ ทั้งชายและหญิง ทั้งสองสถานการณ์  และไม่วา่ผูท้ี่ขอร้องอยูใ่นสถานะสูงต ่าหรือเท่ากนักบั
ตนจะกล่าวค าขอบคุณเป็นหลกั 

จึงอาจกล่าวไดว้่า  การแสดงการขอบคุณในภาษาญี่ปุ่ นมีความซับซ้อนมากกว่าภาษาไทย  
เพราะภาษาไทยไม่วา่จะเป็นสถานการณ์ที่อีกฝ่ายตอบรับการขอร้องหรืออีกฝ่ายเสนอความช่วยเหลือ 
และสถานะของอีกฝ่ายเป็นอย่างไร  ภาษาไทยจะแสดงความขอบคุณ  แต่ภาษาญี่ปุ่ นต้องดู
ความสัมพนัธ์ของอีกฝ่ายก่อนจะค าขอบคุณหรือขอโทษ（謝罪）ทั้งน้ี  ในงานวิจยัน้ีจะไม่ดู
รายละเอียดในการกล่าวค าขอโทษ（謝罪）ในภาษาญี่ปุ่ น  เพราะไม่มีการใชค้  าโทษแสดงความ
ขอบคุณในภาษาไทย 
 

2.2. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัปัจจยัความสัมพนัธ์กบัคู่สนทนา 
สิงหชาติ (2006)  ศึกษากฎการกล่าวค าขอบคุณในสังคมไทย  โดยให้ค  าจ  ากดัความ  “การ

กล่าวขอบคุณ” ว่า  “หมายถึงการท่ีผู้พูดใช้ค าพูดเพ่ือแสดงความขอบคุณแก่ผู้ ฟัง  เม่ือผู้ ฟังได้มอบ
ส่ิงของหรือการกระท าบางส่ิงบางอย่างให้กับผู้พูด  และผู้พูดรู้สึกขอบคุณหรือส านึกบุญคุณต่อการ
กระท านั้นๆ” (หน้า 1) ทั้งน้ี  สิงหชาติวิเคราะห์ตวัแปรของรูปแบบการกล่าวขอบคุณในสังคมไทย
ตามความสัมพนัธ์ระหว่างผูพู้ดและผูฟั้งว่า  การที่คนไทยจะเลือกกล่าว “ขอบคุณ” หรือ “ขอบใจ” 
ขึ้นอยูก่บัสถานะทางสงัคมและอายขุองผูฟั้งเม่ือเทียบกบัผูพ้ดูวา่สูงกวา่หรือต ่ากวา่  แต่ส าหรับคนที่มี
สถานะเท่ากนัหรืออายเุท่ากนัจะเลือกใชต้ามความสนิทสนมคือ  ถา้เป็นผูท้ี่ผูพ้ดูไม่สนิทดว้ยจะกล่าว 
“ขอบคุณ”  ถา้เป็นผูท้ี่สนิทดว้ยจะกล่าว “ขอบใจ” เช่นเดียวกบัคนที่มีสถานะหรืออายตุ  ่ากวา่ 

นอกจากการใช้ภาษาที่แตกต่างกันตามความสัมพนัธ์กับคู่สนทนาในการแสดงความ
ขอบคุณในภาษาไทยแลว้  ยงัมีงานวจิยัอ่ืนที่แสดงว่าความสัมพนัธ์กบัคู่สนทนามีผลต่อการเลือกใช้
ภาษาดงัน้ี 

ルンティーラー  (2004:46-55)  ศึกษาและเปรียบเทียบรูปแบบการปฏิเสธขอ้เสนอของ
คนไทยและคนญี่ปุ่ น  กลุ่มตวัอยา่งคือ  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย 20 คน  ผูเ้รียนภาษาไทยชาวญี่ปุ่ น 
20 คน  โดยใหก้ลุ่มตวัอยา่งท าแบบสอบถามซ่ึงเป็นภาษาแม่ก่อน  จากนั้นจึงท าแบบสอบถามภาษาที่
ก  าลังศึกษาเพื่อศึกษาเร่ืองการถ่ายโอนจากภาษาแม่  สถานการณ์ก าหนดให้กลุ่มตวัอยา่งปฏิเสธ
ขอ้เสนอของคู่สนทนาที่มีความต่างในเร่ืองความสนิทสนมและสถานะคือ  สูงกว่า(อาจารยแ์ละแม่)  
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ต ่ากวา่(รุ่นนอ้งและนอ้งสาว)   เท่ากนั(เพือ่น)  ผลการวจิยัพบว่ารูปแบบการใชภ้าษาทั้งในภาษาไทย
และภาษาญี่ปุ่ นแตกต่างไปตามความสัมพนัธ์กบัคู่สนทนา  โดยในภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ นมีจุดที่
เหมือนกนัคือใชภ้าษาต่างกนัในเพือ่นสนิทหรือไม่สนิท  และจุดต่างที่ภาษาญี่ปุ่ นมีแต่ภาษาไทยไม่มี
คือ  ภาษาญี่ปุ่ นจะเลือกใชภ้าษาโดยดูวา่คู่สนทนาเป็นคนในครอบครัวหรือไม่ประกอบดว้ย   

กล่าวคือ  คนญี่ปุ่ นไม่แบ่งรูปแบบภาษาตามความสนิทหรือไม่สนิทในคนที่มีสถานะสูงและ
ต ่ากวา่ตน  แต่แบ่งการใชภ้าษาตามความสนิทหรือไม่สนิทในคนที่มีสถานะเท่ากนั  และใชภ้าษากบั
คนในครอบครัวด้วยรูปแบบภาษาที่เหมือนใช้กับคนที่มีสถานะต ่ากว่า  การแบ่งลักษณะน้ีเป็น
ลกัษณะการแบ่งคนแบบ“ウチ･ソト”ในภาษาญี่ปุ่ นที่ค  านึงว่าผูท้ี่สนทนาดว้ยเป็นคนในหรือ
คนนอกเพือ่เป็นหลกัในการเลือกใชภ้าษา  
 จากขอ้แตกต่างเร่ืองการใชภ้าษาตามความสัมพนัธ์น้ี  ルンティーラー  กล่าวว่าความ
แตกต่างเร่ืองรูปแบบการใช้ภาษาน้ีเป็นขอ้ผิดพลาดที่เกิดได้ง่ายในผูเ้รียนภาษาทั้งสองคือ ผูเ้รียน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยอาจใช้ภาษากบัผูท้ี่สนทนาตามแบบภาษาไทยที่มีการใช้ภาษาแตกต่างไปตาม
สถานะและความสนิทสนมของอีกฝ่าย  ในขณะที่ผูเ้รียนภาษาไทยชาวญี่ปุ่ นใชรู้ปแบบภาษาญี่ปุ่ น
แบบ“ウチ･ソト”ในการติดต่อส่ือสารเช่นกนั  
 

2.3. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการขอร้องในภาษาจนี 
大友 (2009:61-72)  ศึกษารูปแบบการขอร้องในภาษาญี่ปุ่ นและภาษาจีน  กลุ่มตวัอยา่งคือ  

คนญี่ปุ่ น 30 คน และคนจีน 30 คน  สถานการณ์ก าหนดให้กลุ่มตวัอยา่งเขียนอีเมล์ขอร้องให้ช่วย
เพื่อนของตนท าการวิจยั  โดยเขียนอีเมล์ขอร้องถึง อาจารยท์ี่สนิทกัน  รุ่นพี่ที่สนิทกัน  รุ่นน้องที่
สนิทกนั  งานวจิยัพบวา่ล าดบัและรูปแบบการเขียนอีเมล์ในภาษาญี่ปุ่ นและภาษาจีนมีความแตกต่าง
กันเช่น การใช้“よろしくお願いします”การขอบคุณและการขอโทษ  ทั้ งน้ี大友 ได้
กล่าวถึงการจบการขอร้องดว้ยการกล่าว“よろしくお願いします”ในภาษาญี่ปุ่ นไวด้งัน้ี 

“การกล่าว“よろしくお願いします”ในการขอร้องเป็นรูปแบบท่ีพบมากใน
ภาษาญ่ีปุ่ น “よろしくお願いします”นั้นเป็นการก าหนดของสังคมและวัฒนธรรมท่ีปฏิบัติ
ตามกันมาในเร่ืองรูปแบบในการเขียนอีเมล์ภาษาญ่ีปุ่ น  มากกว่ากลยทุธ์ทางการสนทนาของแต่ละ
บุคคล”       (大友 2009:70)  (แปลโดย ผูว้จิยั) 

大友 กล่าววา่แมใ้นภาษาจีนจะมีค  าที่มีความหมายคลา้ย“お願いします”คือ“拜托

你了” แต่มีคนจีนใช“้麻煐你了” เพยีง 16 คนในกรณีขอร้องต่ออาจารยท์ี่สนิทกนั 12  คนใน
กรณีขอร้องต่อรุ่นพี่ที่สนิทกนั 14 คนในกรณีขอร้องต่อรุ่นน้องที่สนิทกนั  และมีการแสดงความ
ขอบคุณที่ในภาษาญี่ปุ่ นไม่มี 19  คนในกรณีขอร้องต่ออาจารยท์ี่สนิทกนั 18  คนในกรณีขอร้องต่อ
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รุ่นพี่ที่สนิทกนั 18 คนในกรณีขอร้องต่อรุ่นน้องที่สนิทกนั  และกรณีที่ใช้ค  าขอบคุณมากที่สุดคือ 
อาจารย ์ อยา่งไรก็ตาม 大友 ไม่ไดว้ิเคราะห์ในเชิงลึกว่าเหตุใดภาษาจีนจึงใชค้  าขอบคุณหลังการ
ขอร้อง  แต่สรุปความแตกต่างเร่ืองการขอร้องที่แตกต่างกนัของภาษาญี่ปุ่ นและภาษาจีนว่า  การ
เลือกใชค้  าขอบคุณทั้งๆที่ยงัไม่ไดรั้บการตอบรับจากคู่สนทนาเป็นรูปแบบและกลวิธีอยา่งหน่ึงใน
การขอร้องของภาษาจีน 

趙 (2010:235-248)  ศึกษารูปแบบการใชภ้าษาตามความสมัพนัธก์บัคู่สนทนาในภาษาญี่ปุ่ น
และภาษาจีนโดยการอดัเสียงการสนทนาของกลุ่มตวัอยา่ง  โดยให้กลุ่มตวัอยา่ง(ไม่ระบุจ  านวนคน) 
เลือกเพือ่น 1 คนและรุ่นพี ่1 คน เพือ่อดับทสนทนาการขอร้อง มีจ  านวนบทสนทนาที่น ามาวิเคราะห์
จ านวน 20 บทสนทนา  ผลการวิจยัพบว่าในบทสนทนาของคนญี่ปุ่ นจะค านึงถึงสถานะสูงต ่าของคู่
สนทนาเป็นหลกั  จากนั้นจึงค  านึงถึงเร่ืองความสนิทสนม  เช่น  จะใชภ้าษาสุภาพกบัผูท้ี่มีสถานะสูง
กว่า  และจะไม่ใช้ค  าลงทา้ยที่แสดงความเป็นกันเอง  เช่น“～さあ”หรือ“～ね” กับผูท้ี่มี
สถานะสูงกวา่แมจ้ะมีความสนิทสนมดว้ย  แต่พบว่าในบทสนทนาของคนจีนความสัมพนัธ์ที่สนิท
และไม่สนิทมีผลต่อการเลือกใชค้  าและรูปแบบภาษาในการส่ือสารมากกว่าสถานะที่สูงต  ่าของอีก
ฝ่าย 

จากงานวิจยัที่กล่าวมาขา้งตน้ทั้งหมดน้ี  ท  าให้ผูว้ิจยัไดค้วามรู้เพื่อน าไปวางแผนระเบียบ
วธีิการวจิยัและหาแนวทางในการหาผลรวมถึงวเิคราะห์ขอ้มูลดงัจะเสนอในบทต่อมา  
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บทที่ 3 วธิีการวจิัย 
3.1 ค านิยามและค าทีใ่ช้ในสารนิพนธ์นี ้

3.1.1 กลุ่มต้นแบบ  หมายถึง  กลุ่มคนที่งานวิจยัน้ีจะน าผลจากแบบทดสอบมาอ้างอิง
ร่วมกบัการวเิคราะห์การใชภ้าษาของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย  แบ่งเป็น คนไทย  และคนญี่ปุ่ น 

1) คนไทย  หมายถึง  คนไทยที่มีภาษาไทยเป็นภาษาแม่9 และไม่เคยศึกษาภาษาญี่ปุ่ น 
(ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่ “ T ” แทน)  

2) คนญี่ปุ่ น หมายถึง  คนญี่ปุ่ นที่มีภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาแม่ (ต่อไปจะขอใชต้วัยอ่ “ J ” แทน)  
 

3.1.2 กลุ่มเป้าหมาย  หมายถึง  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย (ต่อไปน้ีจะขอใช้ตวัย่อ “ TL” 
แทน) ซ่ึงเป็นกลุ่มคนที่เป็นเป้าหมายหลกัของการวิจยัคร้ังน้ี  แบ่งเป็น TLตามระดบัชั้นการศึกษา 
และTLตามระดบัผลการสอบวดัระดบัภาษาญี่ปุ่ น10 (The Japanese-Language Proficiency Test 
(JLPT))  (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่ “JLPT ” แทน) 

1) TL ตามระดับช้ันการศึกษา  หมายถึง  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยตามระดบัชั้นการศึกษา
ที่ ก  า ลัง ศึกษาอยู่จ ริ งในขณะที่ท  าแบบทดสอบ แบ่ง เ ป็น  TLระดับมัธยมศึกษา  และTL 
ระดบัอุดมศึกษา (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่ “ TLมธัยมศึกษา  และTLอุดมศึกษา ” แทน)    

2) TL ตามระดับผล JLPT  หมายถึง  ผู ้เ รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยตามระดับความรู้
ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่ น  ซ่ึงอ้างอิงผลจากผลการสอบวดัระดับภาษาญี่ปุ่ น  (The Japanese-
Language Proficiency Test (JLPT)) ที่สอบผ่านในระดบัต่างๆ  แบ่งเป็น  กลุ่มผูเ้รียนชั้นตน้  กลุ่ม
ผูเ้รียนชั้นกลาง  และกลุ่มผูเ้รียนชั้นสูง  (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่ “ TLชั้นตน้  TLชั้นกลาง  และTL 
ชั้นสูง ” แทน)    (รายละเอียดจะกล่าวในตารางที่ 3 หนา้ที่ 16 ) 
 

3.1.3 ข้อความลงท้ายการขอร้อง  หมายถึง  ขอ้ความที่เขียนปิดทา้ยหลงัการเขียนขอ้ความ
ขอร้อง หรือ ขอ้ความที่เขียนก่อนการลงช่ือในการเขียนหรือส่งขอ้ความขอ้ร้อง  ซ่ึงจะมีความหมาย
ต่างๆ  อยา่งไรก็ตาม  งานวจิยัน้ีแบ่งตามความหมายดงัต่อไปน้ี  (รายละเอียดจะกล่าวใน 3.3.3 “การ
วเิคราะห์ขอ้มูล”  หนา้ 21) 

                                                             

9 ภาษาที่เรียนเป็นภาษาแรก และสามารถใชภ้าษาน้ีไดดี้กวา่ภาษาอ่ืนๆ   
10 รายละเอียดจะกล่าวใน 3.1.2 ขอ้ 2) 
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1) ค าขอบคุณ  ในงานวิจยัน้ีหมายถึง  การเขียนแสดงความขอบคุณต่อผูท้ี่ตนขอร้องเป็น
การแสดงความขอบคุณล่วงหนา้  เน่ืองจากอีกฝ่ายยงัไม่ตกลงที่จะท าส่ิงที่ขอร้อง  เช่น “ขอบคุณค่ะ”  
“ありがとうございます”(ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่“感謝”แทน) 

2) ค าขอร้อง  ในงานวิจยัน้ีหมายถึง  การเขียนแสดงการขอร้องเพื่อให้อีกฝ่ายท าตาม
จุดประสงค์ของผูข้อร้อง  เช่น “ฝากด้วย” “お願いします” (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัย่อ“お願

い”แทน) 
3) ความหมายอ่ืนๆ  ในงานวิจยัน้ีหมายถึง  ขอ้ความแสดงความหมายอ่ืนๆนอกจากการ

ขอบคุณและขอร้อง  เช่น ขอ้ความแสดงความเคารพ “ดว้ยความเคารพอยา่งสูง”  ขอ้ความแสดงการ
ขอโทษ เช่น“ご迷惑かけて、ごめんね”  เป็นต้น (ต่อไปน้ีจะขอใช้ตัวย่อ“その他”

แทน)  
 

3.2 ค าถามของการวจิยั (research questions ) 
3.2.1 กลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายมีแนวโนม้การใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยค าที่มี

ความหมายใด  และกลุ่มเป้าหมายใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบใด  
3.2.2 กลุ่มเป้าหมายซ่ึงอยูใ่นระดบัชั้นการศึกษาที่ต่างระดบักนัเช่น  ระดบัมธัยมศึกษาและ

ระดบัอุดมศึกษา  และระดบัผล (JLPT) ต่างกนั จะมีการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องต่างกนัหรือไม่
อยา่งไร 

3.2.3 ประสบการณ์การศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นเป็นปัจจัยที่ส่งผลให้กลุ่มเป้าหมายใช้
ขอ้ความไดใ้กลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ J หรือไม่ 
 

3.3 ระเบียบวธีิการวจิยั 
การออกแบบงานวิจยัคร้ังน้ีใช้วิธีให้กลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายท าแบบทดสอบ  ซ่ึง

ก าหนดให้เขียนรูปประโยคขอ้ร้องและค าลงทา้ยการขอร้อง  จากนั้นจึงน าผลมาจดัประเภทตาม
ความหมายและวิเคราะห์หาค่านัยส าคญัทางสถิติ  วิเคราะห์ดูความแตกต่างการใชภ้าษาของกลุ่ม
ตน้แบบ  T, J และกลุ่มเป้าหมาย TL ว่ามีความใกลเ้คียงหรือแตกต่างกนัอยา่งไร  รายละเอียดของ
ระเบียบวิธีการวิจยัจะกล่าวเป็นล าดบัดงัต่อไปน้ี  3.3.1  กลุ่มต้นแบบและกลุ่มเป้าหมายในการวิจัย  
3.3.2  แบบทดสอบ  3.3.3  การวิเคราะห์ข้อมูล  
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3.3.1 กลุ่มต้นแบบและกลุ่มเป้าหมายในการวิจัย 
1) กลุ่มตน้แบบ 
การวจิยัคร้ังน้ีตอ้งการวเิคราะห์และเปรียบเทียบการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องของผูเ้รียน

ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย (TL) ว่ามีใกล้เคียงกับกลุ่มตน้แบบคนไทย  (T) หรือคนญี่ปุ่ น (J)  จึงท าการ
ส ารวจกบัคนไทยและคนญี่ปุ่ นโดยใชว้ิธีแจกแบบทดสอบโดยตรงและใชว้ิธีส่งแบบทดสอบทาง
อีเมล ์ จ  านวนที่แจก T เป็นจ านวน 25 ชุดและ J จ านวน 23 ชุด แบบทดสอบที่น ามาใช้เพื่อวิเคราะห์
ไดมี้ดงัน้ี T จ านวน 25 ชุด และ J จ านวน 2111 ชุด     

การเลือกกลุ่มตน้แบบ T เลือกจากผูท้ี่ไม่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่ น  และไม่มีประสบการณ์
การศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น อาชีพ  นกัเรียน นกัศึกษา พนกังานบริษทั   และกลุ่มตน้แบบ J เป็นคน
ญี่ปุ่ นที่อาศยัอยูใ่นประเทศไทยหรือประเทศญี่ปุ่ น  และจะมีความรู้หรือไม่มีความรู้เก่ียวกบัภาษาไทย
ก็ตาม  อาชีพ  อาจารย ์ นกัศึกษา พนกังานบริษทั  รายละเอียดขอ้มูลและจ านวนกลุ่มตน้แบบที่ใชใ้น
การวเิคราะห์สรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 1 ขอ้มูลและจ านวนกลุ่มตน้แบบที่ใชใ้นการวเิคราะห์ 
ขอ้มูล T J 

จ านวนแบบทดสอบที่
ใชใ้นการวิเคราะห์ 

25  ชุด 21  ชุด 

เพศ หญิง 22  คน 
ชาย  3  คน 

หญิง 13  คน 
ชาย  10  คน 

ช่วงอาย ุ 16 – 25 ปี 30 - 60 ปี 
 

2) กลุ่มเป้าหมาย 
กลุ่มเป้าหมายหลกัในการวจิยัน้ีคือ  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยประกอบดว้ย TLมธัยมศึกษา 

และ TLอุดมศึกษา  โดยใชว้ิธีแจกแบบทดสอบพร้อมอธิบายวิธีท  าแบบทดสอบ  จ  านวนที่แจก  TL 

                                                             
11 แบบทดสอบของ J ที่ไม่สามารถน ามาใชง้านวจิยัไดท้ั้งหมด  เพราะค าตอบของ J จ านวน 2 ชุด

ตอบค าถามไม่ครบถว้นและตอบไม่ตรงค าถาม   
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มัธยมศึกษาเป็นจ านวน 45 ชุด  และTLอุดมศึกษาจ านวน 48 ชุด แบบทดสอบที่น ามาใช้เพื่อ
วเิคราะห์ไดมี้ดงัน้ี  TLมธัยมศึกษาจ านวน 35 ชุด  และTLอุดมศึกษา จ านวน 4512  ชุด   

การเลือก TL มธัยมศึกษาเลือกจากนักเรียนมธัยมศึกษาตอนปลายที่มีความตอ้งการศึกษา
ภาษาญี่ปุ่ นต่อในมหาวิทยาลัย   ประกอบด้วยนักเรียนจากโรงเรียนรัฐบาล 1 แห่งและโรงเรียน
เอกชน 1 แห่งในกรุงเทพมหานคร  ที่มีการเรียนการสอนโดยอาจารยค์นญี่ปุ่ นสอนคู่กบัอาจารยค์น
ไทย   เหตุผลที่ตอ้งใชน้กัเรียน 2 โรงเรียน  เพือ่ใหไ้ดจ้  านวนกลุ่มเป้าหมาย TLมธัยมศึกษาที่ใกลเ้คียง
กับTLอุดมศึกษา  TLอุดมศึกษาในการวิจัยคร้ังน้ีเป็นนิสิตนักศึกษาจากภาควิชาภาษาญี่ปุ่ นของ
มหาวทิยาลยัแห่งหน่ึงในกรุงเทพมหานคร  รายละเอียดขอ้มูลและจ านวนกลุ่มเป้าหมายที่ใชใ้นการ
วเิคราะห์สรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 2 ขอ้มูลและจ านวนกลุ่มเป้าหมายที่ใชใ้นการวเิคราะห์ 
ขอ้มูล TL มธัยมศึกษา TL อุดมศึกษา 

จ านวนแบบทดสอบ 35  ชุด 45  ชุด 
เพศ หญิง 33 คน 

ชาย  2 คน 
หญิง 45  คน 

ระดบัชั้นการศึกษา มธัยมศึกษาตอนปลาย 
ชั้นปีที่  5 และ 6 

นิสิต นกัศึกษา 
ชั้นปีที่ 1- 3 

ประสบการณ์การศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่ น ระยะเวลาตั้งแต่ 

 1 เดือน – 1 ปี 

_ 14  คน 

 
นอกจากการแบ่งกลุ่มเป้าหมาย TL ตามระดับชั้นการศึกษาคือ  TLมัธยมศึกษา  และTL

อุดมศึกษาแล้ว เพื่อให้สามารถวิเคราะห์และดูความต่างในการใช้ภาษาญี่ปุ่ นของTLตามความรู้
ภาษาญี่ปุ่ นควบคู่ไปดว้ย  งานวจิยัน้ีจึงแบ่ง TLเป็น “กลุ่มผูเ้รียนชั้นตน้ (TLชั้นตน้)”  “กลุ่มผูเ้รียนชั้น
กลาง(TL ชั้นกลาง)”  “กลุ่มผูเ้รียนชั้นสูง(TLชั้นสูง) ”  โดยอา้งอิงระดบัชั้นกบัผลการสอบวดัระดบั
                                                             
12 แบบทดสอบของ TL ที่ไม่สามารถน ามาใชง้านวจิยัไดท้ั้งหมด   เพราะค าตอบของ TL มธัยมศึกษา 

จ านวน 10 ชุด  และค าตอบของ TLอุดมศึกษาจ านวน 3 ชุดตอบค าถามไม่ครบถว้นและตอบไม่ตรง

ค าถาม   
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ภาษาญี่ปุ่ น(The Japanese-Language Proficiency Test (JLPT)) (ต่อไปน้ีจะขอใช้ตวัย่อ “JLPT ” 
แทน)  จาก http://www.jlpt.jp/  ทั้งน้ี กลุ่มเป้าหมายการวิจยัคร้ังน้ีเป็นผูท้ี่สอบ JLPT ผ่านในปี 2010 
– 2012 13  งานวจิยัน้ีมี TL ที่ไม่เคยสอบ  JLPT ระดบัมธัยมศึกษาจ านวน 12 คน  ระดบัอุดมศึกษามี
จ านวน 5 คน และผูท้ี่เคยสอบแต่ไม่ผ่านมีในระดับมธัยมศึกษาจ านวน 5 คน  ซ่ึงจะไม่น ามาใช้ดู
ความต่างดา้นระดบัผล JLPT ในคร้ังน้ี  รายละเอียด  TL  ตามระดบัผล JLPT ใชใ้นการวเิคราะห์สรุป
ไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 3 จ านวน TL ตามผลการสอบวดัระดบัภาษาญี่ปุ่ น 
กลุ่ม ผล JLPT จ านวน/คน 

TLชั้นตน้ ผูท้ี่สอบผา่น  N4  และ N5 24 
TLชั้นกลาง ผูท้ี่สอบผา่น  N3 19 
TLชั้นสูง ผูท้ี่สอบผา่น  N2 และ N1 15 
รวม  58 

 
ตามที่ไดก้ล่าวมาขา้งตน้น้ี  จึงขอสรุปวา่งานวจิยัในคร้ังน้ีแบ่ง TL เป็นกลุ่มยอ่ยเพือ่ใหง่้ายต่อ

การวเิคราะห์ ซ่ึงมีรายละเอียดและจ านวนดงัต่อไปน้ี 
(1) TL ตามระดบัการศึกษาที่ต่างกนั  คือ  ระดบัมธัยมศึกษาและระดบัอุดมศึกษา รวมทั้งส้ิน 

80 คน 
(2) TL ตามระดบัผล JLPT ที่ต่างกนั  คือ  TLชั้นตน้  TLชั้นกลาง  และTLชั้นสูง รวมทั้งส้ิน 

58 คน 
 

3.3.2 แบบทดสอบ 
1) รูปแบบของแบบทดสอบ 
แบบทดสอบในงานวิจัยน้ีประกอบด้วย 2 ส่วนคือ 1. ส่วนขอ้มูลส่วนตัว เป็นส่วนที่ใช้

แบ่งกลุ่มและหาตวัแปรในการใชภ้าษาของT, J ,TL  และ 2. ส่วนค าถามที่ให้เขียนตอบขอ้ความลง
ทา้ยการขอร้อง  เพื่อส ารวจว่ากลุ่มตน้แบบ T และ Jใช้ขอ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยขอ้ความ

                                                             
13 ในแบบทดสอบจะถามถึงระดบัผล JLPT ทั้งในระบบเก่าและระบบใหม่  ซ่ึง TL ที่สอบผา่นระดบั
ชั้นในระบบเก่าทุกคน  สอบผา่น JLPT ในระบบใหม่ดว้ย  ในงานวจิยัน้ีจึงแสดงผลตามผลสอบ 
JLPT ระบบใหม่ ซ่ึงเร่ิมเม่ือปี 2010  

http://www.jlpt.jp/
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ความหมายใด  และกลุ่มเป้าหมาย TL มีการใช้ข้อความลงท้ายการขอร้องด้วยข้อความที่ มี
ความหมายใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ T หรือ J หรือไม่ อยา่งไร  

งานวิจยัน้ีจดัท าแบบทดสอบทั้งหมด 4 ชุด ให้เหมาะสมกบักลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมาย  
โดยใชค้  าถามที่เก่ียวกบัการลงทา้ยการขอร้องเหมือนกนั  แต่แตกต่างที่ค  าถามของขอ้มูลส่วนตวัและ
ภาษาในค าถามและค าตอบ  แบบทดสอบทั้ง 4 ชุดสรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 4  กลุ่มที่ส ารวจและรูปแบบแบบทดสอบ 
กลุ่มที่ส ารวจ ภาษาที่ใช้

ในการถาม 
ภาษาที่ไดรั้บ
จากการถาม 

ขอ้มูลเก่ียวกบักลุ่มที่ส ารวจ 

กลุ่
มต

น้แ
บบ

 T ภาษาไทย ภาษาไทย อาย ุอาชีพ ประสบการณ์การศึกษาที่
ต่างประเทศ J ภาษาญี่ปุ่ น ภาษาญี่ปุ่ น 

กลุ่
มเ
ป้า
หม

าย
 

TL  
มธัยมศึกษา 

ภาษาไทย 
 

ภาษาญี่ปุ่ น 
 

เพศ ระดบัการศึกษา  ชั้นปี  สถานะของ
วชิาภาษาญี่ปุ่ น ต  าราเรียนภาษาญี่ปุ่ นที่ใช ้
ผลสอบวดัระดบัภาษาญี่ปุ่ น  ประสบการณ์
การศึกษาที่ต่างประเทศ  ความถ่ีในการ
พดูคุย/chat/mail กบัคนญี่ปุ่ นต่อสปัดาห์ 

TL  
อุดมศึกษา 

ภาษาไทย 
 

ภาษาญี่ปุ่ น 
 

 
ขอ้มูลส่วนตวัในแบบทดสอบใชเ้พือ่แยกและดูความต่างของกลุ่มตน้แบบ T และ J และเพื่อ

แบ่ง TL เป็นระดับต่างๆตามที่ได้กล่าวในขอ้ 3.3.1.  ทั้งน้ีส่วนที่จะไม่น ามาเป็นตัวแปรในการ
วเิคราะห์ทั้งในกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมาย  คือ “เพศ” เน่ืองจากผูต้อบแบบทดสอบเพศชาย ในT 
มีจ  านวน 3 คน ใน J มีจ  านวน 10 คนใน TLมธัยมศึกษามีจ านวน 3 คน รวมเป็น 16 คนเท่านั้น  ถือ
เป็นสดัส่วนที่นอ้ยเม่ือเทียบกบัจ านวนผูท้  าแบบทดสอบที่ใชใ้นการวเิคราะห์ทั้งหมดจ านวน 126 คน  
ส่วนที่จะไม่น ามาเป็นตวัแปรในการวเิคราะห์ของกลุ่มเป้าหมาย คือ “ความถ่ีในการพูดคุย/chat/mail 
กบัคนญี่ปุ่ นต่อสปัดาห์”  เน่ืองจากผูต้อบแบบทดสอบว่าไม่เคยพูดคุย/chat/mail กบัคนญี่ปุ่ นใน TL 
มธัยมศึกษามีจ านวน 2 คน ใน TLอุดมศึกษามีจ านวน 3 คน รวมเป็น 5 คนเท่านั้น  ถือเป็นสัดส่วนที่
น้อยเม่ือเทียบกับจ านวน TL ที่ใช้ในการวิเคราะห์ทั้ งหมดจ านวน 80 คน และคนที่เคยพูดคุย/
chat/mail กบัคนญี่ปุ่ นมีระดบัความถ่ีที่ 1-2 คร้ังต่อสปัดาห์เท่านั้น  
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ค าถามในส่วนที่ 2 ของแบบทดสอบเป็นรูปแบบค าถามที่ใหเ้ขียนตอบดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
ตวัอยา่ง  ค  าถามส่วนที่ 2 ของแบบทดสอบ TLอุดมศึกษา 

(ดูแบบทดสอบทั้งหมดไดใ้นภาคผนวก  หนา้ 60) 
ส่วนที่ 2.จงอ่านสถานการณ์และตอบค าถามเก่ียวกบัการขอร้องดงัต่อไปน้ี    โดยสมมุติว่าท่านช่ือ A 
เป็นนิสิต/นักศึกษา  และเป็นผู ้รับผิดชอบงานวิชาการของมหาวิทยาลัย  ท่านจึงต้องติดต่อ
ประสานงานกบับุคคลทั้ง 6 ในสถานการณ์ต่างๆ 
1. เขียนขอ้ความถึง B 先生 
 สถานการณ์     : ท่านตอ้งการให ้B 先生 เซ็นเอกสารงานวชิาการให้ แต่ B 先生 ไม่อยู ่ ท่านจึง
เขียนขอ้ความ(โน้ต)แนบไวก้บัเอกสารขอร้องให้B 先生 เซ็นเอกสารให้  ท่านจะเขียนขอ้ความว่า
อยา่งไร ○1 เขียนขอ้ความขอร้อง○2 ค าลงทา้ย  กรุณาเขียนทั้งสองขอ้ 
1.1 ความสัมพนัธ์ของท่านกับ B 先生 : ท่านเคยเรียนวิชาของ B 先生 แต่ไม่เคยคุยเร่ืองอ่ืน    

นอกจากเร่ืองวชิาการ (ไม่สนิท) 
 

          
 
1.2   ความสัมพนัธ์ของท่านกบั B 先生   : B 先生 เป็นพี่สาวของเพื่อนสนิทของท่าน นอกจากจะ

เคยเรียนวชิาของ B 先生 แลว้ ท่านยงัเคยไปทานขา้วดว้ยกนักบั B 先生 บ่อยๆ(สนิท) 
           

          
 

จากตวัอยา่งจะเห็นว่า  ส่วนที่ 2 ของแบบทดสอบเป็นรูปแบบค าถามที่ให้เขียนตอบ  ทั้งน้ี
เพือ่ไม่ใหผู้ท้  าแบบทดสอบทราบจุดประสงคท์ี่แทจ้ริงของงานวจิยัในแต่ละขอ้จึงเวน้ที่ใหเ้ติมค าตอบ
ไว ้ 2 ช่อง  ช่องที่ ○1 ให้เขียนรูปแบบประโยคการขอร้อง ช่องที่ ○2 ให้เขียนลงท้ายการขอร้อง  
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งานวิจัยน้ีจะวิเคราะห์เพียงช่องที่ ○2 ซ่ึงเป็นส่วนของการลงท้ายการขอร้องเพียงเท่านั้ น  และ
วิเคราะห์โดยดูความหมายของขอ้ความลงทา้ยการขอร้องเท่านั้น  จึงเขียนขอ้ความบางส่วนที่ไม่
เก่ียวขอ้งกบัการขอร้องไว ้ เช่น ช่ือผูท้ี่ขอร้อง ช่ือของผูข้อร้อง  เป็นตน้  ส าหรับแบบทดสอบของ 
TL จะมีเสียงอ่านภาษาญี่ปุ่ นและค าแปลภาษาไทยประกอบ  เพือ่เป็นการลดภาระในการหาค าศพัทท์ี่
ใชต้อบค าถาม  งานวิจยัน้ีจะไม่วิเคราะห์และตีความในเร่ืองความต่างการใชภ้าษาเพื่อแสดงความ
สุภาพและระดบัของภาษาโดยละเอียด   

การจดัท าแบบทดสอบในส่วนที่ 2. เป็นค าถามที่ให้เขียนตอบไดอ้ยา่งอิสระ เน่ืองจากก่อน
การท าแบบทดสอบในคร้ังน้ี  ผูว้จิยัไดท้  าการส ารวจ Pilot Study ในระหวา่งวนัที่ 16 พฤศจิกายน  ถึง 
6 ธนัวาคม 2012 ซ่ึงมีรูปแบบตวัอยา่งค  าถามดงัต่อไปน้ี 

 
 
親しくない後輩に依頼する場面 
あなた：ちょっと支店へ資料を送ってもらえませんか。  
後輩  ：もうすぐお客さんが来ますから、お客さんが帰った後に送るのでも

いいですか。 
あなた：＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

1. ありがとうございます。 

2. お願いします。 

3. ありがとうございます。お願いします。 

4. お願いします。ありがとうございます。  

5. その他＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 
 

 
จากตวัอยา่งแบบทดสอบ จะเห็นว่าแบบทดสอบแบบมีตวัเลือก  คือ   1. “ありがとうご

ざいます”2. “ お願いします” 3.“ありがとうございます。お願いします”4.
“  お願いします。ありがとうございます” 5.“その他”ตวัเลือกจะเหมือนกนัทุกขอ้  
จึงมีผูต้อบบางคนเลือกตอบใหค้  าตอบในแต่ละตวัเลือกเท่าๆกนั  โดยไม่ไดต้อบตามการใชจ้ริง  ท  า
ใหผ้ลบางส่วนคลาดเคล่ือน  แบบทดสอบคร้ังน้ีจึงใชรู้ปแบบการเขียนตอบอยา่งอิสระเพื่อป้องกนั
ปัญหาดงักล่าว   แต่สามารถก าหนดกรอบค าตอบดว้ยการก าหนดให้เขียนค าลงทา้ยการขอร้องใน
ช่องวา่งที่ก  าหนดไว ้ 

2) สถานการณ์ในแบบทดสอบ 
สถานการณ์ในแบบทดสอบออกแบบเพือ่ใหก้ลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายสามารถท าความ

เขา้ใจได ้ จึงเป็นสถานการณ์การขอร้องที่อาจเกิดขึ้นในโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั  โดยสมมุติให้
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กลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายเป็นนกัเรียนหรือนิสิตนกัศึกษาของสถาบนัการศึกษาแห่งหน่ึง  และ
มีหนา้ที่รับผดิชอบงานวชิาการ  จึงจ าเป็นตอ้งติดต่อกบั ครู เพื่อนและรุ่นน้อง ในกรณีต่างๆกนั  แต่
เน่ืองจากไม่สามารถพบกบับุคคลนั้นๆได ้ จึงจ าเป็นขอร้องดว้ยวธีิที่ต่างออกไปขึ้นกบับุคคลที่ติดต่อ
ดว้ย  กล่าวคือ ส าหรับกรณีของอาจารย ์ ใช้วิธีเขียนขอ้ความ(โน้ต)แนบกบัเอกสารแลว้ใส่ไวใ้น
กล่องหนา้หอ้งพกัครู  ส าหรับกรณีรุ่นนอ้งและเพือ่นใชว้ธีิส่งขอ้ความทางมือถือ  ทั้งน้ีเพราะนกัเรียน
หรือนิสิตนักศึกษาจะไม่ทราบเบอร์โทรศพัทข์องอาจารย ์ จึงไม่สามารถส่งขอ้ความทางมือถือได ้ 
ส่วนรุ่นนอ้งและเพือ่นมกัจะรู้เบอร์โทรศพัทก์นั  จึงใชว้ธีิส่งขอ้ความผา่นทางโทรศพัทมื์อถือ  

แบบทดสอบมี 3 สถานการณ์แตกต่างตามบุคคลที่ถูกขอร้องทั้ง 3 คน แยกตามความสนิท
สนม  จึงมีค  าถามทั้งหมด 6 กรณี คือ ขอร้องต่อผูท้ี่มีสถานะสูงกว่าคือ  อาจารย ์ แบ่งเป็นอาจารยท์ี่
สนิท (ต่อไปน้ีจะขอใช้ตวัย่อ“疎･上”แทน) และอาจารยท์ี่ไม่สนิท (ต่อไปน้ีจะขอใช้ตัวย่อ 
“親･上”แทน)  สถานะเท่ากนัคือ เพือ่น แบ่งเป็นเพือ่นที่ไม่สนิท (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่“疎･

同”แทน ) และเพือ่นที่สนิท (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่“親･同”แทน)  สถานะต ่ากว่าคือ  รุ่นน้อง  
แบ่งเป็น  รุ่นนอ้งที่ไม่สนิท (ต่อไปน้ีจะขอใชต้วัยอ่“疎･下”แทน) และรุ่นน้องที่สนิท (ต่อไปน้ี
จะขอใชต้วัยอ่“ 親･下 แทน)  สถานการณ์และกรณีในแบบทดสอบสรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 5 สถานการณ์และกรณีในแบบทดสอบ 
สถานการณ์ สถานะ ความสนิท กรณี 

ตอ้งการให ้อาจารย ์B เซ็นเอกสารงาน
วชิาการให ้ แต่อาจารย ์B ไม่อยูจึ่งเขียน

ขอ้ความ(โนต้)แนบไวก้บัเอกสาร  
ขอร้องใหอ้าจารย ์B เซ็นเอกสารให้ 

สูงกวา่ 
(อาจารย)์ 

ไม่สนิท : เคยเรียนดว้ยแต่ไม่เคย
คุยเร่ืองอ่ืนนอกจากเร่ืองวชิาการ 

疎･上 

สนิท : เป็นพีส่าวของเพือ่นสนิท
และไปทานขา้วดว้ยกนับ่อยๆ 

親･上 

ไม่สามารถเขา้เรียนเพราะตอ้งท างาน
วชิาการ  แต่ตอ้งการให้เพือ่นเก็บเอกสาร

หรือชีทให้ จึงส่งขอ้ความทาง
โทรศพัทมื์อถือ 

เท่ากนั
(เพือ่น) 

ไม่สนิท : ไม่ค่อยไดคุ้ยกนัและ
เจอกนัเป็นคร้ังคราว 

疎･同 

สนิท : ไปเที่ยวต่างจงัหวดั
ดว้ยกนับ่อยๆ 

親･同 

ตอ้งการให ้รุ่นนอ้งซ่ึงเป็นผูรั้บผดิชอบ
ท าแบบสอบถาม  ส่งรูปแบบของ
แบบสอบถามเร็วกวา่ก าหนด จึงส่ง

ขอ้ความทางโทรศพัทมื์อถือ 

ต ่ากวา่ 
(รุ่นนอ้ง) 

ไม่สนิท : เคยพบกนัเพียงคร้ัง
เดียว 

疎･下 

สนิท :ไปเที่ยวต่างจงัหวดั
ดว้ยกนับ่อยๆ 

親･下 
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3.3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวเิคราะห์ขอ้มูลมีขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
1) รวบรวมข้อมูลค าตอบโดยแบ่งเป็นกลุ่มต้นแบบTและJ  และกลุ่มเป้าหมายTL

มัธยมศึกษาและTLอุดมศึกษา  จากนั้นจึงจดัประเภทของค าตอบใน○2 หรือขอ้ความลงทา้ยการ
ขอร้องใน  6 กรณี  แลว้น ามาจดัเป็น 3 ประเภทตามความหมายคือ ค าขอบคุณ“感謝”ค าขอร้อง
“お願い”ความหมายอ่ืนๆ “その他 ”ค าตอบภาษาไทยของกลุ่มตน้แบบ T จ านวน 25 คนมี
จ านวน 150 ค  าตอบ  และค าตอบภาษาญี่ปุ่ นของกลุ่มต้นแบบ J จ  านวน 20 คน  TLมัธยมศึกษา
จ านวน 35 คน  และTLอุดมศึกษาจ านวน 45 คนรวมเป็น 600 ค าตอบ ขอ้ความที่มีความหมายทั้ง 3 
ประเภทที่ปรากฏในงานวจิยัคร้ังน้ีซ่ึงพบมากเป็น 3 อนัดบัแรกแสดงไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที่ 6 ตวัอยา่งขอ้ความทั้ง 3 ประเภทที่ปรากฏในงานวจิยั 
ความหมาย ภาษาไทย 

 
จ านวน 
ค าตอบ 

ภาษาญี่ปุ่ น จ านวน 
ค าตอบ 

 ขอบคุณคะ่ 49 ありがとうございます。 131 
感謝 ขอบคุณมาก 14 ありがとう 120 

 ขอบใจ 11 どうもありがとうございます 18 
 ฝากดว้ย 2 お願いします 47 

お願い ฝากหน่อยนะ 2 よろしくお願いします 44 
 _14 _ よろしくね 22 
 ดว้ยความเคารพอยา่งสูง 6 ご迷惑かけて、ごめんね 4 

その他 ด่วนๆ 3 ご迷惑かけて、本当にすみま

せんでした 
2 

 ใหไ้ว 
 

3 お忙しいところ、大変申し訳

ありませんが 
2 

 
นอกจากน้ี  หากกลุ่มเป้าหมายเขียนขอ้ความที่มีความหมายมากกว่าหน่ึงขอ้ความ  และมี

ขอ้ความที่มีความหมายขอบคุณจะจดัเขา้ประเภท“感謝” และหากมีความหมายขอร้องจะจดัเขา้
ประเภท“ お願い”เช่น “お忙しいところすみません、ありがとうございます”

และ“よろしくお願いします、ありがとうございます”จดัอยู่ในประเภท“感謝”   

                                                             
14

 ภาษาไทยมีค าที่แสดงความหมาย お願い เพยีง2 ค าเท่านั้น 
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ส าหรับ“お忙しいところ、すみません、よろしくお願いします”จะอยูใ่นประเภท 
“お願い” เป็นตน้ 

2) ผลค าตอบของกลุ่มตน้แบบ T และJ ใชโ้ปรแกรม Microsoft Excel 2010 ในการค านวณผล
จ านวนค าตอบในแต่ละกรณีเป็นเปอร์เซ็นตแ์ละเทียบความเหมือนต่าง  ดูแนวโน้มประเภทค าตอบใน
การใชค้  าลงทา้ยการขอร้อง ดงัขอ้ 4.1  ผลค าตอบแยกตามกรณขีองกลุ่มต้นแบบ   

3) ส าหรับกลุ่มเป้าหมาย ใช้โปรแกรม Microsoft Excel 2010 ในการค านวณผลจ านวน
ค าตอบในแต่ละกรณีเป็นเปอร์เซ็นตแ์ละใชโ้ปรแกรม SPSS Ver.17.0  ในการหาค่านัยส าคญัของแต่
ละกรณีโดยใชว้ิธี Chi-square ในการหาค่านัยส าคญั   ส าหรับผลค าตอบโดยรวมการใช้“感謝”

และ“お願い”จะใชว้ิธี ANOVA ในการหาค่านัยส าคญัของ TLตามระดบัผลJLPT และใช ้t-test 
ในการหาค่านยัส าคญัของ TLตามระดบัชั้นการศึกษา และTLที่มีประสบการณ์การศึกษาต่อที่ประเทศ
ญี่ปุ่ น โดยก าหนดค่าระดับนัยส าคัญทางสถิติที่ 0.05   ดังขอ้ 4.2 ผลค าตอบแยกตามกรณีของ
กลุ่มเป้าหมาย  แยกเป็น4.2.1 ผลค าตอบTLตามระดับการศึกษาที่ต่างกัน  คือ  ผลค าตอบของ TL
มธัยมศึกษาและTLอุดมศึกษา และ4.2.2 ผลค าตอบTLตามระดับผลJLPT  คือ ผลค าตอบของ TL
ชั้นตน้  TLชั้นกลาง  และ TLชั้นสูง 

4) เปรียบเทียบค าตอบตามสถานการณ์เพื่อดูความใกลเ้คียงของความหมายที่กลุ่มเป้าหมาย 
TLมธัยมศึกษา และTLอุดมศึกษาว่ามีการใช้ขอ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยขอ้ความความหมายใด  
และใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบใด  โดยดูที่ความต่างของการใช“้感謝”และ“お願い”เป็นหลกั  
การเปรียบเทียบผลค าตอบจะแบ่งตามสถานการณ์  หรือสถานะของคนที่ตอ้งขอร้องคือ  สูงกว่า  ต  ่า
กวา่  เท่ากนั   และแยกผลค าตอบในแบบทดสอบทั้ง 6 กรณี เป็น  4.3.1 กรณีขอร้องต่อคนไม่สนิทที่มี
สถานะต่างกัน  3 กรณีคือ“疎･上” “疎・下” “疎・同”และ  4.3.2  กรณีขอร้องกับคน
สนิทที่มีสถานะต่างกัน 3 กรณี คือ “新･上” “新・下” “新・同” 

5) เปรียบเทียบการใชภ้าษาตามความสนิทสนมของคู่สนทนาโดยน าผลค าตอบของผูต้อบแต่
ละคนมาศึกษาการเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพของการใชภ้าษาเม่ือคนๆนั้นตอ้งขอร้องต่อคนที่
สนิทขึ้นแต่อยูใ่นสถานะเดียวกนั  เช่น  เม่ือขอร้องอาจารยท์ี่ไม่สนิทใชข้อ้ความ “お願いいたし

ます”   เม่ือขอร้องกบัอาจารยท์ี่สนิทใชข้อ้ความ “お願いします” เป็นตน้  เกณฑก์ารวดัค  า
หรือขอ้ความแสดงความสุภาพดงัต่อไปน้ี 

(1) การใช“้～ます”จะถือวา่สุภาพนอ้ยกว่าการใช“้～いたします” ยกตวัอยา่งเช่น 
คนเดียวกนัในสถานการณ์เดียวกนั  เม่ือมีความสนิทสนมกบัอีกฝ่ายมากขึ้น  คนนั้นจะเปล่ียนเป็นใช้
“お願いします”แทนที่“お願いいたします”เป็นตน้  กรณีน้ีจะนับว่าเป็นการใชภ้าษาที่
สุภาพนอ้ยลง 
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(2) การใชรู้ปธรรมดาเม่ือกบัเทียบการเติม“～ます”จะถือว่าสุภาพน้อยลง   ยกตวัอยา่ง
เช่น คนเดียวกันในสถานการณ์เดียวกัน  เม่ือมีความสนิทสนมกับอีกฝ่ายมากขึ้ น  คนนั้ นจะ
เปล่ียนเป็นใช“้ありがとう” แทนที่“ありがとうございます”เป็นตน้  กรณีน้ีจะนับว่า
เป็นการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลง 

(3) การยอ่ค  าใหส้ั้นลงนบัวา่สุภาพน้อยกว่าค  าหรือขอ้ความเต็มประโยค  ยกตวัอยา่งเช่น คน
เดียวกนัในสถานการณ์เดียวกนั  เม่ือมีความสนิทสนมกับอีกฝ่ายมากขึ้น  คนนั้นจะเปล่ียนเป็นใช ้
“よろしく”แทนที่“よろしくお願いします” และใช“้どうも”แทนที่“ありが

とう” เป็นตน้  กรณีน้ีจะนบัวา่เป็นการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลง 
(4) การไม่ใช้ค  าบอกปริมาณเม่ือเทียบกับการเติม“どうも”“大変”จะถือว่าสุภาพ

นอ้ยลง  ยกตวัอยา่งเช่น คนเดียวกนัในสถานการณ์เดียวกนั  เม่ือมีความสนิทสนมกบัอีกฝ่ายมากขึ้น  
คนนั้นจะเปล่ียนเป็นใช้“ありがとうございます”แทนที่“どうもありがとうござい

ます”เป็นตน้  กรณีน้ีจะนบัวา่เป็นการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลง 
(5) การเขียนดว้ยตวัอกัษรตวัอกัษรカタカナ และเขียนดว้ยภาษาองักฤษเม่ือเทียบกบัการ

เขียนดว้ยตวัอกัษร平仮名 ถือว่าสุภาพน้อยลง  ยกตวัอยา่งเช่นคนเดียวกนัในสถานการณ์เดียวกนั  
เม่ือมีความสนิทสนมกบัอีกฝ่ายมากขึ้น  คนนั้นจะเปล่ียนเป็นใช“้ヨロシク”แทนที่ “よろし

く” เป็นตน้  กรณีน้ีจะนบัวา่เป็นการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลง 
(6) การใชค้  าลงทา้ย“ね”“な”“よ”“よね”ถือวา่สุภาพน้อยลงเม่ือเทียบกบัการ

ไม่ใชค้  าลงทา้ย  ยกตวัอยา่งเช่นคนเดียวกนัในสถานการณ์เดียวกนั  เม่ือมีความสนิทสนมกบัอีกฝ่าย
มากขึ้น  คนนั้นจะเปล่ียนเป็นใช้“よろしくね”แทนที่“よろしく”เป็นตน้  กรณีน้ีจะ
นบัวา่เป็นการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลง 

(7) การใชข้อ้ความอ่ืนๆ  เช่น  ขอ้ความแสดงการหยอกลอ้ถือว่าสุภาพน้อยกว่าเม่ือเทียบกบั
การใช้“感謝”หรือ“お願い”ยกตัวอย่างเช่นคนเดียวกันในสถานการณ์เดียวกันแต่เม่ือมี
ความสนิทสนมกับอีกฝ่ายมากขึ้น  คนนั้นจะเปล่ียนเป็นใช้“待っているよ”“はやく” 

แทนที่“ありがとうございます” เป็นตน้  กรณีน้ีจะนบัวา่เป็นการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลง   
อยา่งไรก็ตาม  หากเป็นการต่างทางความหมายของ“感謝”และ“お願い” เช่น“ありがと

うございます”และ“お願いします”จะไม่นบัวา่เป็นการแสดงความสุภาพที่ต่างกนั 
ทั้งน้ีเพือ่เปรียบเทียบการใชภ้าษาตามความสนิทสนมของกลุ่มเป้าหมาย TLมธัยมศึกษา และ

TL อุดมศึกษาวา่มีความใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบใด  ดงัขอ้ 4.3.3 ผลค าตอบการเปลี่ยนแปลงระดับ
ความสุภาพเมื่อใช้กับคนที่สนิท    



24 
 

6) วเิคราะห์และตีความผลที่ไดเ้พื่อดูว่ากลุ่มเป้าหมายTLมีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัการลง
ทา้ยขอ้ความขอร้องมากน้อยเพียงใด และมีตวัแปรใดที่มีผลกับการใช้ค  าลงท้ายการขอร้องของ
กลุ่มเป้าหมายTL   
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บทที่ 4 ผลการวจิัย 
 ในส่วนน้ีเ ป็นการแสดงผลส ารวจเพื่อตอบค าถามการวิจัยที่ว่าก ลุ่มต้นแบบและ
กลุ่มเป้าหมายมีแนวโน้มการใช้ขอ้ความลงทา้ยการขอร้องด้วยขอ้ความที่มีความหมายใด  และ
กลุ่มเป้าหมายใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ T หรือ J จึงขอแสดงผลของ
กลุ่มตน้แบบ T และ J ในขอ้ 4.1  ผลค าตอบแยกตามกรณีของกลุ่มต้นแบบ   และแสดงผลของ
กลุ่มเป้าหมายที่มีความต่างกนัดา้นระดบัการศึกษาและระดบัผล JLPT ที่ต่างกนัใน  4.2  ผลค าตอบ
แยกตามกรณีของกลุ่มเป้าหมาย  จากนั้นจึงแสดงผลการเปรียบเทียบการใช้ขอ้ความลงทา้ยการ
ขอร้องของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายใน 4.3 เปรียบเทียบผลค าตอบของกลุ่มต้นแบบและ
กลุ่มเป้าหมาย 
 

4.1 ผลค าตอบแยกตามกรณขีองกลุ่มต้นแบบ 
เม่ือน าค  าตอบทั้ง 6 กรณีของกลุ่มตน้แบบ T และ J  มาจดัเป็นประเภท“感謝”“お願

い”“その他”โดยนับจ านวนค าตอบในแต่ละกรณี  กล่าวคือ T มีจ  านวน 25 คน และ J มี
จ  านวน 21 คน ค าตอบของทุกคนใน 6 กรณีมีทั้งส้ิน 276 ค าตอบ (25 + 21 = 46 , 46 x 6 = 276) 
จากนั้นจึงแปรจ านวนค าตอบในแต่ละกรณีเป็นเปอร์เซ็นต ์ เน่ืองจากจ านวนของ T และ J ไม่เท่ากนั 
จึงท าสัดส่วนค าตอบทั้งหมดให้เป็น 100%  และค านวณว่า100%  ของแต่ละกรณี T และJ มีการใช้
“感謝”“お願い”“その他”ในอัตราส่วนเท่าใด  ผลค าตอบแยกตามกรณีของกลุ่ม
ตน้แบบสามารถสรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี  
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ตารางที่ 7 ผลอตัราส่วนค าตอบ“感謝”“お願い”“その他”ของกลุ่มตน้แบบ 

กรณี  T J 
 ประเภท %   (จ านวนค าตอบ) %   (จ านวนค าตอบ) 

疎･上 感謝 68 (17) 0 0 

 お願い 0 0 100 (21) 

 その他 32 (8) 0 0 

親･上 感謝 92 (23) 0 0 

 お願い 0 0 100 (21) 

 その他 8 (2) 0 0 

疎･下 感謝 88 (22) 0 0 

 お願い 4 (1) 95 (20) 

 その他 8 (2) 5 (1) 

親･下 感謝 76 (19) 0 0 

 お願い 4 (1) 95 (20) 

 その他 20 (5) 5 (1) 

疎･同 感謝 92 (23) 0 0 

 お願い 8 (2) 100 (21) 

 その他 0 0 0 0 

親･同 感謝 92 (23) 0 0 

 お願い 4 (1) 95 20 

 その他 4 (1) 5 (1) 

 
จากตารางที่ 7 จะเห็นว่าคนไทยตอบ“感謝”เป็นอัตราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณีคือ

“親･上” “疎･同”“親･同”92% “疎･下”88%  “親･下” 76% “疎･上”68%  
ตามล าดับ และตอบ“お願い”เป็นสัดส่วนที่น้อยที่สุดคือ“疎･同”8%  疎･下”“親･

下”  “親･同”  4%  ส่วนความหมายอ่ืนๆ“その他”  พบมากในกรณี“疎･上”32%  เป็น
ขอ้ความแสดงความสุภาพของการลงทา้ยจดหมายของภาษาไทย  ในกรณีอ่ืนๆ เป็นขอ้ความที่มี
ความหมายเชิงหยอกลอ้ หรือเร่งรัดการขอร้อง แสดงความรัก เยนิยอ 

 ในขณะที่คนญี่ปุ่ นตอบ“お願い”เป็นอัตราส่วนค าตอบที่มากที่ สุดในทุกกรณี  
โดยเฉพาะกรณี“疎･上”“親･上”“疎･同”มีอตัราส่วนค าตอบ“お願い” 100% และ



27 
 

ในกรณี“疎･下”“親･下”“親･同” มีอตัราส่วนค าตอบ“お願い” 95% สัดส่วนอีก 
5% เป็น“その他”เป็นขอ้ความเชิงขอโทษ  

สรุปไดว้่ากลุ่มตน้แบบมีแนวโน้มค าตอบการลงทา้ยขอ้ความขอ้ร้องที่ต่างกนัคือ T ตอบ
“感謝”ในขณะที่ กลุ่มตน้แบบ J ตอบ“お願い”เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณี   

 

4.2 ผลค าตอบแยกตามกรณขีองกลุ่มเป้าหมาย 
ในส่วนน้ีเป็นการแสดงผลค าตอบแยกตามกรณีของกลุ่มเป้าหมาย  ซ่ึงเป็นเป้าหมายหลัก

ของการวิจัยน้ีคือ  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยแบ่งเป็น TLที่ระดับการศึกษาต่างกัน  ได้แก่  TL 
มธัยมศึกษาและTLอุดมศึกษา  และTLทีร่ะดบัผล JLPT ต่างกนั ไดแ้ก่  TLชั้นตน้  TLชั้นกลาง  และ 
TL ชั้นสูง   ผลค าตอบของ TL ในส่วนแรกจะแสดงเป็นเปอร์เซ็นตแ์ละจ านวนค าตอบที่ตอบจริงจาก
จ านวนค าตอบทั้งหมด  เพื่อดูอตัราส่วนค าตอบทั้ง 3 ประเภทคือ“感謝”“お願い”“その

他” จากนั้นจึงวเิคราะห์นยัทางสถิติ  โดยโปรแกรม SPSS Ver.17.0  ในการค านวณผล  ผลค าตอบ
แยกเป็นการใช“้感謝”และ“お願い”เพราะเป็นจ านวนค าตอบที่มากที่สุด(จะไม่ดูผลของ 
“その他” ) การแสดงผลจะแบ่งเป็น 4.2.1  ผลค าตอบTLตามระดับการศึกษาที่ต่างกัน 4.2.2   
ผลค าตอบTLตามระดับผลJLPT ที่ต่างกัน    

 
4.2.1 ผลค าตอบTLตามระดับการศึกษาที่ต่างกัน   
1) อตัราส่วนค าตอบในทุกกรณีเม่ือเทียบเป็นเปอร์เซ็นตข์องกลุ่มเป้าหมาย  TLมธัยมศึกษา

และ TL อุดมศึกษา  เม่ือน าค  าตอบทั้งหมดมาจดัเป็นประเภท“感謝”“お願い”“その

他”โดยนับจ านวนค าตอบในแต่ละกรณี  กล่าวคือ  TLมัธยมศึกษามีจ านวน 35 คน และ TL 
อุดมศึกษา มีจ  านวน 45 คน  ค  าตอบของทุกคนใน 6 กรณีมีทั้งส้ิน 480 ค าตอบ (35 + 45 = 80 , 80 x 6 
= 480)  จากนั้นจึงแปรจ านวนค าตอบในแต่ละกรณีเป็นเปอร์เซ็นต ์ โดยท าสัดส่วนค าตอบทั้งหมด
ใหเ้ป็น 100%  จากนั้นจึงค  านวณวา่100%  ของแต่ละกรณี TLมธัยมศึกษาและTLอุดมศึกษามีการใช้
“感謝”“お願い”“その他”ในอัตราส่วนเท่าใด  ผลค าตอบแยกตามกรณีของTL 
มธัยมศึกษาและ TLอุดมศึกษา สามารถสรุปไดด้งัตารางที่ต่อไปน้ี   

 
 
 
 
 



28 
 

 
 

ตารางที่ 8 ผลอตัราส่วนค าตอบ“感謝”“お願い”“その他” 

ของ  TLตามระดบัการศึกษา 
กรณี  TL มธัยมศึกษา TL อุดมศึกษา 

 ประเภท %   (จ านวนค าตอบ) %   (จ านวนค าตอบ) 

疎･上 感謝 97 (34) 38 (17) 

 お願い 3 (1) 56 (25) 

 その他 0 (0) 7 (3) 

親･上 感謝 97 (34) 31 (14) 

 お願い 3 (1) 53 (24) 

 その他 0 (0) 16 (7) 

疎･下 感謝 94 (33) 38 (17) 

 お願い 6 (2) 62 (28) 

 その他 0 (0) 0 (0) 

親･下 感謝 97 (34) 38 (17) 

 お願い 0 (0) 62 (28) 

 その他 3 (1) 0 (0) 

疎･同 感謝 94 (33) 42 (19) 

 お願い 6 (2) 51 (23) 

 その他 0 (0) 7 (3) 

親･同 感謝 94 (33) 42 (19) 

 お願い 0 (0) 51 (23) 

 その他 6 (2) 7 (3) 
 

จากตารางที่ 8 จะเห็นว่า TLมธัยมศึกษาตอบ“感謝”เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุดในทุก
กรณีคือ“疎･上” “親･上”“親･下” มีอัตราส่วนค าตอบ“感謝”97% และในกรณี
“疎･下”“疎･同” “親･同” มีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”94%   ส าหรับค าตอบ“お

願い”พบในกรณี“疎･下”“疎･同” 6% และ“疎･上”“親･上”3% ส่วนค าตอบ
“その他”ที่พบในกรณี“親･同”6% “親･下”  3%  เป็นขอ้ความเชิงหยอกลอ้   
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ในขณะที่ TLอุดมศึกษา ตอบ“お願い”เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณี  แต่จะพบ
ความแตกต่างชดัเจนในกรณี“疎･下” “新･下”มีอตัราส่วนการตอบ“お願い”62%  และ
“感謝”38%  ทั้งน้ีส่วนหน่ึงเพราะในกรณี“疎･下” “親･下”ไม่มีผูต้อบ“その他” 

 ส าหรับกรณีอ่ืนๆแม้ว่า“お願い”จะเป็นอัตราส่วนค าตอบที่มากที่สุด  แต่ไม่เป็น
อตัราส่วนที่ชดัเจน  กล่าวคือ  อตัราส่วนการตอบ“お願い”และ“感謝”ใกลเ้คียงกนั เช่นใน
กรณี“疎･同” “ 親･同”  มีอตัราส่วนการตอบ“お願い”51% และ“感謝”42%   ใน
กรณี“疎･上” มีอตัราส่วนการตอบ“お願い”56%  และ“感謝”38%  ในกรณี“親･

上”มีอตัราส่วนการตอบ“お願い”51%  และ“感謝”42%  อตัราส่วนที่เหลือของกรณีที่
กล่าวมาน้ีเป็นค าตอบ“その他”ที่มีความหมายเชิงขอโทษ 

สรุปไดว้่า TLมธัยมศึกษาและTLอุดมศึกษามีอตัราส่วนค าตอบการใชข้อ้ความลงทา้ยการ
ขอร้องต่างกนั  TLมธัยมศึกษามีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”อยา่งชดัเจน  ในขณะที่TLอุดมศึกษามี
อัตราส่วนค าตอบ“感謝”และ“お願い”ใกล้เคียงกัน  โดยมีอัตราส่วนค าตอบ“お願

い”มากกวา่“感謝”ทั้งน้ี  ความต่างในการเลือกค าตอบลงทา้ยขอ้ความขอร้องน้ีมีความต่างใน
ดา้นสถิติหรือไม่อยา่งไร จะแสดงผลในล าดบัต่อมา  

2) วิเคราะห์นัยทางสถิติ  จากผลค าตอบเป็นเปอร์เซ็นตใ์น 6 กรณีของกลุ่มเป้าหมาย TL 
มธัยมศึกษาและ TLอุดมศึกษามีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”และ“お願い”ที่ต่างกนั  อยา่งไรก็
ตาม เพือ่วเิคราะห์วา่กลุ่มเป้าหมาย TLที่มีความต่างของระดบัชั้นการศึกษามีการเลือกใชข้อ้ความลง
ทา้ยดว้ย“感謝”และ“お願い”ต่างกนัอยา่งมีนยัส าคญัหรือไม่  งานวิจยัน้ีจึงวิเคราะห์นัยทาง
สถิติดว้ยโปรแกรม SPSS Ver.17.0 โดยน าค่าเฉล่ียเปอร์เซ็นต์ในการใช“้感謝”และ“お願

い”ของทุกกรณี(จะไม่ดูผลของ“その他” )  มาค  านวณหาค่า SD จากนั้นจึงใชว้ิธี t-test  เพื่อ
หาค่านยัส าคญัทางสถิติ ซ่ึงก าหนดค่า Sig. (2-tailed) ที่  <0.05 ความต่างของระดบัชั้นการศึกษากบั
การใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องจะแสดงในตารางที่ 9 และตารางที่ 10   

 
ตารางที่ 9 การหาค่านยัส าคญัของระดบัการศึกษากบัการใช“้感謝” 

กลุ่มเป้าหมาย จ านวน(คน) ค่าเฉล่ีย (%) SD t-test Sig. (2-tailed) 
TL มธัยมศึกษา 35 95.7 1.533623161 32.403 <0.00 
TL อุดมศึกษา 45 38.15 4.071240597   

*มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 
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 จากตารางที่ 9 พบว่า  อตัราส่วนค าตอบ“感謝”ของTLมธัยมศึกษามีค่าเฉล่ียที่ 95.7%  
ซ่ึงมากกว่าอัตราส่วนค าตอบ“感謝”ของ TLอุดมศึกษาที่มีค่าเฉล่ีย 38.15 และค่า SD ของ TL 
มัธยมศึกษาอยู่ที่1.533623161 ค่า  SD ของTLอุดมศึกษาอยู่ที่  4.071240597  เ ม่ือใช้วิ ธี  t-test 
ค  านวณหาค่านัยส าคญัทางสถิติไดผ้ลลพัธ์ที่ <0.00 ซ่ึงน้อยกว่าค่านัยส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05   
จึงสรุปไดว้า่ ความต่างของระดบัชั้นการศึกษากล่าวคือ TLมธัยมศึกษา และTLอุดมศึกษามีความต่าง
ในการใช“้感謝” อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ 
 

ตารางที่ 10 การหาค่านยัส าคญัของระดบัการศึกษากบัการใช“้お願い” 

กลุ่มเป้าหมาย จ านวน(คน) ค่าเฉล่ีย (%) SD t-test Sig. (2-tailed) 
TL มธัยมศึกษา 35 2.4 2.152208168 23.509 <0.00 
TL อุดมศึกษา 45 55.91 5.144090461  

*มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 
 

จากตารางที่ 10 พบวา่อตัราส่วนค าตอบ“お願い”ของ TLมธัยมศึกษามีค่าเฉล่ียที่ 2.4%  
ซ่ึงมีค่านอ้ยกวา่อตัราส่วนค าตอบของ“お願い”TLอุดมศึกษาที่มีค่าเฉล่ีย 55.91 และค่า SD ของ 
TL มธัยมศึกษามีค่าที่ 2.152208168  ค่า SD ของTL อุดมศึกษามีค่าที่  5.144090461 เม่ือใชว้ิธี t-test 
ค  านวณหาค่านัยส าคญัทางสถิติไดผ้ลลพัธ์ที่ <0.00 ซ่ึงน้อยกว่าค่านัยส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05   
จึงสรุปไดว้า่ ความต่างของระดบัชั้นการศึกษากล่าวคือ TLมธัยมศึกษาและTLอุดมศึกษามีความต่าง
ในการใช“้お願い”อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ 

  
4.2.2 ผลค าตอบ TL ตามระดับผล JLPT ที่ต่างกัน   
1) อตัราส่วนค าตอบในทุกกรณีเม่ือเทียบเป็นเปอร์เซ็นตข์อง TL ชั้นตน้  TL ชั้นกลาง  และ 

TL ชั้นสูง   เม่ือน าค  าตอบทั้งหมดมาจดัเป็นประเภท“感謝”“お願い”“その他”โดยนับ
จ านวนค าตอบในแต่ละกรณี  กล่าวคือ  TLชั้นตน้จ านวน 24 คน TLชั้นกลางจ านวน 19 คน และ TL 
ชั้นสูงจ านวน 15 คน  ค  าตอบของทุกคนใน 6 กรณีมีทั้งส้ิน 348 ค  าตอบ (24 + 19 + 15 = 58 , 58 x 6 
= 384) จากนั้นจึงจ านวนค าตอบในแต่ละกรณีมาคิดเป็นเปอร์เซ็นต ์ โดยท าสัดส่วนค าตอบทั้งหมด
ใหเ้ป็น 100% จากนั้นจึงค  านวณวา่100%  ของแต่ละกรณี TLชั้นตน้  TLชั้นกลางและTLชั้นสูงมีการ
ใช้“感謝”“お願い”“その他”ในอัตราส่วนเท่าใด  ผลค าตอบแยกตามกรณีของ TL
ชั้นตน้  TLชั้นกลาง  และTLชั้นสูง สามารถสรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 11 ผลอตัราส่วนค าตอบ“感謝”“お願い”“その他” 

ของTLตามระดบัผล JLPT 
กรณี  TL ชั้นตน้ TL ชั้นกลาง TL ชั้นสูง 

 ประเภท %   (จ านวนค าตอบ) %   (จ านวนค าตอบ) %   (จ านวนค าตอบ) 

疎･上 感謝 83 (20) 47 (9) 7 (1) 

 お願い 17 (4) 42 (8) 60 (9) 

 その他 0 (0) 11 (2) 33 (5) 

親･上 感謝 79 (19) 58 (11) 13 (2) 

 お願い 29 (5) 42 (8) 67 (10) 

 その他 0 (0) 0 (0) 20 (3) 

疎･下 感謝 79 (19) 47 (9) 27 (4) 

 お願い 21 (5) 53 (10) 73 (11) 

 その他 0 (0) 0 (0) 0 (0) 

親･下 感謝 62 (15) 58 (11) 33 (5) 

 お願い 19 (7) 42 (8) 67 (10) 

 その他 9 (2) 0 (0) 0 (0) 

疎･同 感謝 79 (19) 53 (10) 20 (3) 

 お願い 21 (5) 37 (7) 73 (11) 

 その他 0 (0) 10 (2) 7 (1) 

親･同 感謝 71 (17) 63 (12) 27 (4) 

 お願い 21 (5) 26 (5) 73 (11) 

 その他 8 (2) 11 (2) 0 (0) 
 

จากตารางที่ 11 จะเห็นไดว้า่ TL ชั้นตน้ตอบ“感謝”เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณี
คือกรณี“疎･上” มีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”83% “親･上” “親･下”“親･同”มี
อตัราส่วนค าตอบ“感謝”79 %  “親･同” มีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”71%  และในกรณี
“親･下”อตัราส่วนค าตอบ“感謝”62%    

ส า ห รับค า ต อบ“お願い”พบ ในก ร ณี“親･上”29%“疎･下”“疎･同” 

“親･同”21%“親･下” 19%   และ“疎･上”  17%  
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จะเห็นว่า TLชั้นตน้ตอบ“感謝”เป็นอัตราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณี  และมีการใช้
“お願い”รองลงมาในกรณี“親･上”ส่วนค าตอบ“その他”พบในกรณี“疎･同” 

“親･同”2%   
ในขณะที่TLชั้นสูงตอบ“お願い” เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณี  คือกรณี“疎･

下”“疎･同”“親･同”มีอัตราส่วนการตอบ“お願い”73%  กรณี“親･上”“親･

下”มีอตัราส่วนค าตอบ“お願い”67% และในกรณี“疎･上” มีอตัราส่วนการตอบ“お願

い” 60%   
ส าหรับ TLชั้นกลางตอบ“感謝”และ“お願い”เป็นอตัราส่วนที่ไม่ต่างกนัมากคือ 

ในกรณี“疎･上” มีอตัราส่วนการตอบ“感謝”47%  และ“お願い”42% ในกรณี“親･

上”มีอตัราส่วนการตอบ“感謝”58% และ“お願い”42% ในกรณี“疎･下”มีอตัราส่วน
การตอบ“感謝”47%  และ“お願い ”53% ในกรณี“親･下”มีอตัราส่วนการตอบ“感

謝”58%  และ“お願い”42% ในกรณี“親･下”มีอตัราส่วนการตอบ“感謝”58%  และ
“お願い”42%   กรณี“疎･同”มีอตัราส่วนการตอบ“感謝”53%  และ“お願い”37% 
ในกรณี“親･同”มีอตัราส่วนการตอบ“感謝”63%  และ“お願い”26% กล่าวคือมีกรณีที่
ใช“้感謝”มากกวา่“お願い”ทุกกรณี  ยกเวน้กรณี“疎･下”ที่มีอตัราตอบการใช้“お願

い”มากกวา่“感謝” 

ทั้งน้ี อาจสรุปไดว้า่ TLที่มีระดบัผล JLPT ต่างกนัมีอตัราส่วนค าตอบการใชข้อ้ความลงทา้ย
การขอร้องต่างกนัคือ  TLชั้นตน้มีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”อยา่งชดัเจนและต่างจากTLชั้นสูงที่
ตอบ“お願い”เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุดในทุกกรณี  ในขณะที่TLชั้นกลางมีอตัราส่วนค าตอบ
“感謝”และ“お願い”ใกล้เคียงกัน  โดยมีอัตราส่วนค าตอบ“感謝”มากกว่า“お願

い”ทุกกรณี  ยกเวน้กรณี“疎･下”ที่มีอตัราตอบการใช้“お願い”มากกว่า“感謝”ทั้งน้ี  
ความต่างในการเลือกค าตอบลงทา้ยขอ้ความขอร้องน้ีมีความต่างในดา้นสถิติหรือไม่อยา่งไร จะ
แสดงผลในล าดบัต่อมา  

2) วิเคราะห์นัยทางสถิติ  จากผลค าตอบเป็นเปอร์เซ็นตใ์น 6 กรณีของกลุ่มเป้าหมาย TL 
ชั้นตน้  TLชั้นกลางและ TLชั้นสูงมีอตัราส่วนค าตอบ“感謝”และ“お願い”ต่างกนั อยา่งไร
ก็ตาม  เพือ่วเิคราะห์วา่กลุ่มเป้าหมายTLที่มีความต่างของระดบัผล JLPT เลือกใชข้อ้ความลงทา้ยดว้ย
“感謝”และ“お願い”ต่างกันอย่างมีนัยส าคญัหรือไม่  งานวิจยัน้ีจึงวิเคราะห์นัยทางสถิติ  
ดว้ยโปรแกรม SPSS Ver.17.0  การวเิคราะห์ความแปรปรวนหาความแตกต่างระหว่างกลุ่มเป้าหมาย  
TL ชั้นตน้  TLชั้นกลาง  และTLชั้นสูงจะใชค้่าเฉล่ียเปอร์เซ็นต์ในการใช“้感謝”และ“お願

い”ของทุกกรณีมาค านวณหาค่า SD  และหาค่าความแปรปรวนด้วยวิธี ANOVA  เพื่อหาค่า
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นยัส าคญัทางสถิติ โดยก าหนดค่า Sig. (2-tailed) ที่  <0.05   ความต่างของของระดบัผลJLPT กบัการ
ใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องจะแสดงในตารางที่ 12 และตารางที่ 13  

 
ตารางที่ 12 ความต่างของระดบัผล JLPT กบัการใช ้“感謝” 

กลุ่มเป้าหมาย จ านวน(คน) ค่าเฉล่ีย (%) SD F Sig. (one-way ANOVA) 
TL ชั้นตน้ 24 75.7 7.651927862 69.722 <0.00 

TL ชั้นกลาง 19 54.4 6.374637245   
TL ชั้นสูง 15 21.11 9.807837002   

*มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 
 

จากตารางที่ 12 พบว่าอตัราส่วนค าตอบ“感謝”ของ TLชั้นตน้มีค่าเฉล่ียที่ 75.7  TLชั้น
กลางมีค่าเฉล่ียที่  54.4  TLชั้นสูงมีค่าเฉล่ีย 21.11 และค่า SD ของTLชั้นตน้อยูท่ี่ 7.651927862  ค่า 
SD ของTLชั้ นกลางอยู่ที่  6.374637245  ค่า SD ของTLชั้นสูงอยู่ที่ 9.807837002 และจากการ
วิเคราะห์ความแปรปรวนของขอ้มูล (F) พบว่าอยูท่ี่ 69.722  เม่ือค  านวณหาค่านัยส าคญัทางสถิติ
ไดผ้ลลพัธท์ี่ <0.00 ซ่ึงนอ้ยกวา่ค่านยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05   จึงสรุปไดว้่าการใช“้感謝”ใน
กลุ่มเป้าหมายที่มีความต่างของระดบัผล JLPT มีความแตกต่างกนั(LSD)*โดยTL ชั้นสูงมีการใช้
“感謝”แตกต่างกบั TLชั้นตน้และTLชั้นกลาง  และการใช“้感謝”ใน TLชั้นกลางแตกต่างกบั 
TLชั้นตน้และTLชั้นสูงอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ 

 
ตารางที่ 13 ความต่างของระดบัผล JLPT กบัการใช“้お願い” 

กลุ่มเป้าหมาย จ านวน(คน) ค่าเฉล่ีย (%) SD F Sig. (one-way ANOVA) 
TL ชั้นตน้ 24 21.51 4.105808893 85.247 <0.00 

TL ชั้นกลาง 19 40.33 8.59364106   
TL ชั้นสูง 15 68.88 5.421592632   

*มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 
 

จากตารางที่ 13 พบว่าอตัราส่วนค าตอบ“お願い”  ของ TL ชั้นตน้มีค่าเฉล่ียที่ 21.51  
TLชั้ นกลางมีค่ า เฉ ล่ี ยที่  40.33 TLชั้ น สูงมีค่ า เฉ ล่ียที่  68.88  และค่ าSD ของTLชั้ นต้นอยู่ที่ 
4.105808893 ค่า SD ของTLชั้นกลางอยู่ที่  8.59364106  ค่า SD ของTLชั้นสูงอยู่ที่ 5.421592632 
และจากการวเิคราะห์ความแปรปรวนของขอ้มูล (F) พบว่าอยูท่ี่ 85.247  เม่ือค  านวณหาค่านัยส าคญั
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ทางสถิติไดผ้ลลพัธท์ี่ <0.00 ซ่ึงนอ้ยกวา่ค่านยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05  จึงสรุปไดว้า่การใช ้“お

願い”ในกลุ่มเป้าหมายที่มีความต่างของระดบัผล JLPT มีความแตกต่างกนั(LSD)*โดยTLชั้นสูงมี
การใช“้お願い”แตกต่างกบัTLชั้นตน้และTLชั้นกลาง  และการใช“้お願い”ในTLชั้นกลาง
แตกต่างกบั TLชั้นตน้และTLชั้นสูงอยา่งมีนยัส าคญั 

 

4.3 เปรียบเทยีบผลค าตอบของกลุ่มต้นแบบและกลุ่มเป้าหมาย 
ในส่วนน้ีจะเป็นการน าผลค าตอบของกลุ่มตัวอย่างในข้อ 4.1.1 และผลค าตอบของ

กลุ่มเป้าหมายในขอ้ 4.1.2 มาเปรียบเทียบเพื่อดูว่ากลุ่มเป้าหมายมีการใช้ภาษาใกล้เคียงกับกลุ่ม
ตน้แบบ T หรือ J โดยจะเปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่ง T และ J  กบักลุ่มเป้าหมาย TL มธัยมศึกษาและ
TL อุดมศึกษา  เน่ืองจากกลุ่มเป้าหมายที่ความต่างดา้นระดบัการศึกษาใชข้อ้ความที่ต่างกนัอยา่ง
ชดัเจนมากกว่ากลุ่มเป้าหมายที่ต่างกนัดา้นระดบัผล JLPT  และจะเปรียบเทียบการใช้“感謝”

และ“お願い”ที่มีจ  านวนค าตอบมากที่สุดเท่านั้น  
การเปรียบเทียบผลการใชภ้าษาของกลุ่มเป้าหมายเพื่อดูความใกลเ้คียงของการใชภ้าษาว่า

ใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบใดนั้น  แบ่งเป็น 2  ประเด็นคือ  ประเภทความหมายที่ใช ้ และการใชภ้าษา
ตามความสนิทสนม  

ประเภทความหมายที่ใชค้ือ  การเปรียบเทียบการใช้“感謝”หรือ“お願い”ในการ
ลงท้ายขอ้ความขอร้องของกลุ่มเป้าหมายกับกลุ่มตน้แบบว่า  กลุ่มเป้าหมายมีการใช้ข้อความ
ความหมายใดและใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบกลุ่มใด  โดยน าผลค าตอบทั้ง 6 กรณี แบ่งตามสถานะที่
ต่างกนัของคนที่ขอร้องดว้ย คือ  สูงกวา่  ต  ่ากว่า  เท่ากนั  และแยกเป็นกรณีไม่สนิทและสนิท ดงัขอ้  
4.3.1  กรณีขอร้องต่อคนไม่สนิทที่มีสถานะต่างกัน  3 กรณี คือ“疎･上” “疎･下” “疎･

同” และ  4.3.2   กรณีขอร้องกับคนสนิทที่มีสถานะต่างกัน 3 กรณี คือ “新･上” “新･下” 

“新･同” 
การใชภ้าษาตามความสนิทสนมคือ  การเปรียบเทียบการใชภ้าษาตามความสนิทสนมของคู่

สนทนาจะท าโดยน าผลค าตอบของผูต้อบแต่ละคนมาศึกษาการเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพของ
การใชภ้าษาเม่ือคนๆนั้นตอ้งขอร้องต่อคนที่สนิทขึ้นแต่อยูใ่นสถานะเดียวกนั  การศึกษาจะศึกษา
ขอ้ความของผูต้อบแต่ละคนที่ขอร้องกบัคนที่อยูใ่นสถานะที่ต่างกบัตนทั้งสาม  กล่าวคือ  สถานะสูง
กวา่ สถานะต ่ากวา่ สถานะเท่ากนั  โดยเม่ือไดจ้  านวนขอ้ความที่แสดงความสุภาพน้อยลงเม่ือขอร้อง
ต่อผูท้ี่มีความสนิท จากนั้นจึงแปรผลเป็นเปอร์เซ็นตโ์ดยจะแสดงผลใน 3 กรณีคือ  สูงกว่า ต  ่ากว่า  
เท่ากนัดงัขอ้ 4.3.3  ผลค าตอบการเปลี่ยนแปลงระดับความสุภาพเมื่อใช้กับคนที่สนิท  
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4.3.1 กรณขีอร้องต่อคนไม่สนิทที่มีสถานะต่างกัน 
ในส่วนน้ีจะเป็นการเปรียบเทียบผลอตัราส่วนค าตอบการใช“้感謝”และ“お願い” 

ของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมาย   เพือ่ดูวา่ในการลงทา้ยขอ้ความขอร้องของกลุ่มเป้าหมายมีการ
ใชข้อ้ความความหมายใดและใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบกลุ่มใด  โดยน าผลค าตอบการขอร้องต่อคน
ไม่สนิท  แบ่งตามสถานะที่ต่างกนั คือ  สูงกว่า  ต  ่ากว่า  เท่ากนั การเปรียบเทียบจะแสดงเป็นกราฟ
แท่ง  โดยเรียงล าดบัให้กลุ่มเป้าหมายTLมัธยมศึกษาและTLระดบัอุดมศึกษาอยู่ตรงกลางระหว่าง
กลุ่มตน้แบบ T และ J การขอร้องกรณีขอร้องต่อคนไม่สนิทมีกรณีดงัต่อไปน้ี   1)“疎･上”2) 
“疎･下”3) “疎･同” 

1) กรณี“疎･上”  คือ  กรณีการเขียนขอ้ความขอร้องให้อาจารยท์ี่ไม่สนิทช่วยเซ็น
เอกสารงานวชิาการให ้  ผลค าตอบของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายสามารถแสดงไดด้งัแผนภาพ
ต่อไปน้ี 

 
แผนภาพที่ 1 การเปรียบเทียบค าตอบ“感謝”และ“お願い” 

ในกรณี“疎･上”ของT , TL และ  J 

 
 
จากแผนภาพที่  1 จะเห็นว่ากรณี“疎･上”พบค าตอบ“感謝”มากที่ สุดในTL

มธัยมศึกษา 97%  ซ่ึงใกลเ้คียงกบั T ที่มีอตัราส่วนค าตอบ  68%   ในขณะที่ TLอุดมศึกษาตอบ“感

謝”เพียง 38% และไม่พบการตอบ“感謝”ใน J จึงอาจกล่าวได้ว่าการที่TLมัธยมศึกษา
เลือกตอบ“感謝”และไม่เลือกตอบ“お願い”ท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั  T   

感謝 お願い 

T 68% 0%

TL มธัยมศึกษา 97% 3%

TL อุดมศึกษา 38% 56%

J 0% 100%
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ส่วนค าตอบ“お願い”พบมากที่สุดใน J 100% รองลงมาคือ  TLอุดมศึกษา 56%  
ในขณะที่ TLมธัยมศึกษาตอบ“お願い”เพยีง 3% และไม่พบการตอบ“お願い”ใน T  การที่
TLอุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い” มากกวา่“感謝” จึงท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั J มากกวา่ T   

2) กรณี“疎･下” คือ  กรณีการส่งขอ้ความขอร้องทางโทรศพัทมื์อถือให้รุ่นน้องที่
ไม่สนิทช่วยส่งแบบสอบถามงานวิชาการเร็วกว่าก าหนด   ผลค าตอบของกลุ่มต้นแบบและ
กลุ่มเป้าหมายสามารถแสดงไดด้งัแผนภาพต่อไปน้ี 

 
แผนภาพที่ 2 การเปรียบเทียบค าตอบ“感謝”และ“お願い” 

ในกรณี“疎･下”ของT , TL และ  J 

 
 

จากแผนภาพที่ 2 จะเห็นว่าในกรณี“疎･下”พบค าตอบ“感謝”มากที่สุดใน TL
มธัยมศึกษา 94%  ซ่ึงใกลเ้คียงกบัT ที่มีอตัราส่วนค าตอบที่ 88%  ในขณะที่ TLอุดมศึกษาตอบ“感

謝” เพียง 38%  และไม่พบการตอบ“感謝”ใน J  จึงอาจกล่าวไดว้่าการที่ TLมธัยมศึกษา
เลือกตอบ“感謝”และไม่เลือกตอบ“お願い”ท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั  T   

ส่วนค าตอบ“お願い”พบมากที่สุดใน J  95%  รองลงมาคือ TL อุดมศึกษา 62%  
ในขณะที่TLมธัยมศึกษาตอบ“お願い”เพียง 6%  และT ตอบ“お願い”เพียง 4%  การที่ TL 
อุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い”มากกวา่ “感謝”จึงท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั J มากกวา่ T   
 
 
 

感謝 お願い 

T 88% 4%

TL มัธยมศกึษา 94% 6%

TL อดุมศกึษา 38% 62%

J 0% 95%
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3) กรณี“疎･同” คือ  กรณีการส่งขอ้ความขอร้องทางโทรศพัทมื์อถือให้เพื่อนที่ไม่
สนิทช่วยเก็บเอกสารที่เรียนให้เน่ืองจากตนติดธุระเร่ืองงานวิชาการจึงไม่สามารถเขา้เรียนได ้  ผล
ค าตอบของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายสามารถแสดงไดด้งัแผนภาพต่อไปน้ี 

 
แผนภาพที่ 3 การเปรียบเทียบค าตอบ“感謝”และ“お願い” 

ในกรณี“疎･同”ของT , TL และ  J 

 
 

จากแผนภาพที่ 3 จะเห็นว่าในกรณี“疎･同”พบค าตอบ“感謝”มากที่สุดใน TL
มธัยมศึกษา  94%  ซ่ึงใกลเ้คียงกบั T ที่มีอตัราส่วนค าตอบที่ 92%  ในขณะที่ TL อุดมศึกษาตอบ
“感謝” เพียง 42%  และไม่พบการตอบ“感謝” ใน J จึงกล่าวไดว้่าการที่ TLมัธยมศึกษา
เลือกตอบ“感謝”และไม่เลือกตอบ “お願い”ท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั  T   

ส่วนการใช ้“お願い”พบมากที่สุดใน J ถึง 100%  รองลงมาคือ TL อุดมศึกษา 51%  
ในขณะที่ TLมธัยมศึกษาตอบ“お願い”เพยีง 6%  และ T ตอบ“お願い”เพยีง 4%  เน่ืองจาก
TL อุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い” มากกวา่“感謝”  เพยีงเล็กน้อย  คือ 51% และ 42% จึงไม่
อาจกล่าวไดอ้ยา่งแน่ชดัวา่TL อุดมศึกษามีผลใกลเ้คียงกบั J มากกวา่ T   

จากกราฟที่แสดงขา้งตน้น้ีจะเห็นว่า  กรณีการขอร้องต่อคนไม่สนิทที่มีสถานะต่างกนั คือ  
สูงกว่า  ต  ่ากว่า  เท่ากนั  TLมธัยมศึกษาเลือกตอบ“感謝”มากที่สุด  และมีผลใกลเ้คียงกบักลุ่ม
ตน้แบบ T โดยเฉพาะในกรณี“疎･上”พบการตอบ“感謝”มากที่สุดรองลงมาคือกรณี“疎･

下” และ“疎･同 “กล่าวคือ  ไม่วา่คนที่ขอร้องจะมีสถานะคือ  สูงกวา่  ต  ่ากว่า  หรือเท่ากนั  TL 
มธัยมศึกษาและกลุ่มตน้แบบ T จะลงทา้ยการขอร้องดว้ย“感謝” 

感謝 お願い 

T 92% 8%

TL มัธยมศกึษา 94% 6%

TL อดุมศกึษา 42% 51%

J 0% 100%
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ในขณะที่TLอุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い”มากที่สุดในการขอร้องต่อคนไม่สนิทที่มี
สถานะต่างกัน   และมีผลใกล้เคียงกับกลุ่มตน้แบบ J มากกว่าT โดยเฉพาะในกรณี“疎･同”  
รองลงมาคือกรณี“疎･上”กล่าวคือ  ไม่ว่าคนที่ขอร้องจะมีสถานะคือ  สูงกว่า  ต  ่ากว่า  หรือ
เท่ากนั  TLอุดมศึกษาจะใชล้งทา้ยการขอร้องดว้ย“お願い”มากกว่า“感謝”ซ่ึงมีผลใกลเ้คียง
กบักลุ่มตน้แบบ J ที่จะลงทา้ยการขอร้องดว้ย“お願い”เท่านั้น 

 
4.3.2 กรณขีอร้องต่อคนสนิทที่มีสถานะต่างกัน   
ในส่วนน้ีเป็นการเปรียบเทียบผลอัตราส่วนค าตอบการใช้“感謝”และ“お願い” 

ของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมาย   เพือ่ดูวา่ในการลงทา้ยขอ้ความขอร้องของกลุ่มเป้าหมายมีการ
ใชข้อ้ความความหมายใดและใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบกลุ่มใด  โดยน าผลค าตอบการขอร้องต่อคน
สนิท  แบ่งตามสถานะที่ต่างกนั คือ  สูงกวา่  ต  ่ากวา่  เท่ากนั  การเปรียบเทียบจะแสดงเป็นกราฟแท่ง  
โดยเรียงล าดับให้กลุ่มเป้าหมายTLมธัยมศึกษาและTLระดับอุดมศึกษาอยูต่รงกลางระหว่างกลุ่ม
ตน้แบบ T และ J การขอร้องกรณีขอร้องต่อคนสนิทมีกรณีดงัต่อไปน้ี   1)“親･上”  2) “親･

下” 3) “親･同” 
1) กรณี“親･上”คือ  กรณีการเขียนขอ้ความขอร้องให้อาจารยท์ี่สนิทกนัช่วยเซ็น

เอกสารงานวชิาการให ้  ผลค าตอบของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายสามารถแสดงไดด้งัแผนภาพ
ต่อไปน้ี 

 
แผนภาพที่ 4 การเปรียบเทียบค าตอบ“感謝”และ“お願い”   

ในกรณี“親･上”ของT , TL และ  J 

 

感謝 お願い 

T 92% 0%

TL มัธยมศกึษา 97% 3%

TL อดุมศกึษา 31% 53%

J 0% 100%
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จากแผนภาพที่ 4 จะเห็นว่ากรณี“親･上”พบค าตอบ“感謝”มากที่สุดใน TL
มธัยมศึกษา 97%  ซ่ึงใกลเ้คียงกบั T ที่มีอตัราส่วนค าตอบที่  92%   ในขณะที่ TL อุดมศึกษาตอบ
“感謝”เพยีง 31% และไม่พบการตอบ“感謝”ใน J   จึงอาจกล่าวไดว้่าการที่ TLมธัยมศึกษา
เลือกตอบ“感謝”และไม่เลือกตอบ“お願い”ท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบัT   

ส่วนค าตอบ“お願い”พบมากที่สุดใน J  100% รองลงมาคือ TL อุดมศึกษา 53%  
ในขณะที่ TLมธัยมศึกษาตอบ“お願い”เพียง 3% และไม่พบการตอบ“お願い”ใน T  จึง
อาจกล่าวไดว้า่การที่ TL อุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い”มากกว่า“感謝” ท  าให้มีผลใกลเ้คียง
กบั J มากกวา่ T   

2) กรณี“親･下” คือ  กรณีการส่งขอ้ความขอร้องทางโทรศพัทมื์อถือให้รุ่นน้องที่
สนิทกันช่วยส่งแบบสอบถามงานวิชาการเร็วกว่าก าหนด   ผลค าตอบของกลุ่มต้นแบบและ
กลุ่มเป้าหมายสามารถแสดงไดด้งัแผนภาพต่อไปน้ี 

 
แผนภาพที่ 5 การเปรียบเทียบค าตอบ“感謝”และ“お願い”   

ในกรณี “親･下“  ของ T , TL และ  J 

 
 

จากแผนภาพที่ 5 จะเห็นว่าในกรณี“親･下” พบค าตอบ“感謝”มากที่สุดใน TL
มธัยมศึกษา  97%  ซ่ึงใกลเ้คียงกบั T ที่มีอตัราส่วนค าตอบที่ 76%  ในขณะที่ TL อุดมศึกษาตอบ
“感謝”เพยีง 38%  และไม่พบการตอบ“感謝” ใน J   จึงอาจกล่าวไดว้่าการที่ TLมธัยมศึกษา
เลือกตอบ“感謝”และไม่เลือกตอบ“お願い”ท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั  T   

感謝 お願い 

T 76% 4%

TL มัธยมศกึษา 97% 0%

TL อดุมศกึษา 38% 62%

J 0% 95%
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ส่วนค าตอบ“お願い”พบมากที่สุดใน J   95%  รองลงมาคือ TL อุดมศึกษา 62%  และ 
T เพียง 4%  จึงอาจกล่าวไดว้่าการที่ TLอุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い” มากกว่า“感謝” ท  า
ใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั J มากกวา่ T   

3) กรณี“親･同”คือ  กรณีการส่งขอ้ความขอร้องทางโทรศพัท์มือถือให้เพื่อนที่
สนิทกัน ช่วยเก็บเอกสารที่เรียนให้เน่ืองจากตนติดธุระเร่ืองงานวิชาการจึงไม่สามารถเขา้เรียนได ้  
ผลค าตอบของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมายสามารถแสดงไดด้งัแผนภาพต่อไปน้ี 
 

แผนภาพที่ 6 การเปรียบเทียบค าตอบ“感謝”และ“お願い”   
ในกรณี“親･同”ของT , TL และ  J 

 
 

จากแผนภาพที่ 6 จะเห็นว่ากรณี “疎･同”พบการตอบ“感謝”มากที่สุดในTL
มธัยมศึกษา  94%  ซ่ึงใกลเ้คียงกบั T ที่มีอตัราส่วนค าตอบที่ 92%  ในขณะที่ TLอุดมศึกษาตอบ
“感謝”เพยีง 42%  และไม่พบการตอบ“感謝” ใน J  จึงอาจกล่าวไดว้่าการที่TLมธัยมศึกษา
เลือกตอบ“感謝”และไม่เลือกตอบ“お願い”ท าใหมี้ผลใกลเ้คียงกบั  T   

ส่วนค าตอบ“お願い”พบมากที่สุดใน J ที่ 95%  รองลงมาคือ TL อุดมศึกษา51%  
ในขณะที่ T มีเพียง 4%  เน่ืองจากTLอุดมศึกษามีอัตราส่วนค าตอบ“お願い”มากกว่า“感

謝”เพียงเล็กน้อยคือ 51% และ 42%  จึงไม่อาจกล่าวไดอ้ยา่งแน่ชดัว่าTLอุดมศึกษามีผลใกลเ้คียง
กบั J มากกวา่ T   

จากกราฟที่แสดงขา้งตน้น้ีจะเห็นวา่  กรณีการขอร้องต่อคนสนิทที่มีสถานะต่างกนั คือ  สูง
กว่า  ต  ่ากว่า  เท่ากัน TLมัธยมศึกษาเลือกตอบ“感謝”มากที่สุด  และมีผลใกล้เคียงกับกลุ่ม

感謝 お願い 

T 92% 4%

TL มัธยมศกึษา 94% 0%

TL อดุมศกึษา 42% 51%

J 0% 95%
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ตน้แบบT โดยเฉพาะในกรณี“新･上”“親･下” พบการใช“้感謝”มากที่สุดรองลงมาคือ
กรณี“新･同”กล่าวคือ  ไม่ว่าคนที่ขอร้องจะมีสถานะคือ  สูงกว่า  ต  ่ากว่า  หรือเท่ากัน  TL 
มธัยมศึกษาและกลุ่มตน้แบบ T จะลงทา้ยการขอร้องดว้ย“感謝” 

ในขณะที่TLอุดมศึกษาเลือกตอบ“お願い”มากที่สุดในกรณีการขอร้องต่อคนสนิทที่มี
สถานะต่างกัน  และมีผลใกล้เคียงกับกลุ่มตน้แบบ J มากกว่า T โดยเฉพาะในกรณี“新･下”   
รองลงมาคือกรณี“新･上” กล่าวคือ  ไม่ว่าคนที่ขอร้องจะมีสถานะคือ  สูงกว่า  ต  ่ากว่า  หรือ
เท่ากนั  TL อุดมศึกษาจะใชล้งทา้ยการขอร้องดว้ย“お願い”มากกวา่“感謝”ซ่ึงมีผลใกลเ้คียง
กบักลุ่มตน้แบบ J ที่จะลงทา้ยการขอร้องดว้ย“お願い”เท่านั้น 

จากผลในขอ้ 4.3.1  กรณีขอร้องต่อคนไม่สนิทที่มีสถานะต่างกนั และ 4.3.2   กรณีขอร้อง
กับคนสนิทที่มีสถานะต่างกันพบว่า TLมัธยมศึกษาลงท้ายการขอร้องด้วย“感謝”จึงมีผล
ใกลเ้คียงกับกลุ่มตน้แบบ T  ในขณะที่ TLอุดมศึกษาจะใชล้งทา้ยการขอร้องดว้ย“お願い”

มากกวา่“感謝”จึงมีผลใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ J มากกวา่ T  อยา่งไรก็ตาม ในเร่ืองการใชภ้าษา
ตามความสนิทสนมนั้น  กลุ่มเป้าหมายTLมีการใชภ้าษาไดใ้กลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบใดจะแสดงผล
ในล าดบัต่อมา 
 

4.3.3 ผลค าตอบการเปลี่ยนแปลงระดับความสุภาพเมื่อใช้กับคนที่สนิท  
 การเปรียบเทียบการใชภ้าษาตามความสนิทสนมของคู่สนทนาจะท าโดยน าผลค าตอบของ

ผูต้อบแต่ละคนมาศึกษาการเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพของการใชภ้าษาเม่ือคนๆนั้นตอ้งขอร้อง
ต่อคนที่สนิทขึ้นแต่อยูใ่นสถานะเดียวกนั   ยกตวัอยา่งเช่น  เม่ือขอร้องอาจารยท์ี่ไม่สนิทใชข้อ้ความ 
“お願いいたします”   แต่เม่ือขอร้องกบัอาจารยท์ี่สนิทใชข้อ้ความ “お願いします” 

เป็นตน้  การศึกษาจะศึกษาขอ้ความของผูต้อบแต่ละคนที่ขอร้องกบัคนที่อยูใ่นสถานะที่ต่างกบัตน
ทั้งสาม  กล่าวคือ  สถานะสูงกวา่ สถานะต ่ากว่า สถานะเท่ากนั  โดยเม่ือไดจ้  านวนขอ้ความที่แสดง
ความสุภาพนอ้ยลงเม่ือขอร้องต่อผูท้ี่มีความสนิท จากนั้นจึงแปรผลเป็นเปอร์เซ็นตโ์ดยจะแสดงผล
ใน 3 กรณีคือ  สถานะสูงกว่า  สถานะต ่ากว่า สถานะ เท่ากัน (ดูรายละเอียดเกณฑ์การวดัค  าหรือ
ขอ้ความแสดงความสุภาพที่นอ้ยลงไดท้ี่  หนา้ 22 )ผลค าตอบแสดงไดด้งัตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 14 การเปรียบเทียบการใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลงเม่ือขอร้องต่อคนสนิท 

กลุ่มที่
ส ารวจ 

จ านวน
ขอ้ความ
ทั้งหมด 

การใชภ้าษาที่สุภาพนอ้ยลงเม่ือขอร้องต่อคนสนิท 
สถานะสูงกวา่ สถานะต ่ากวา่ สถานะเท่ากนั 

%  (จ านวนขอ้ความ) % (จ านวนขอ้ความ) % (จ านวนขอ้ความ) 
กลุ่มตน้แบบ T 25 92% (23) 96% (24) 100% (25) 
กลุ่มตน้แบบ J 20 20% (4) 55% (11) 70% (14) 
TL มธัยมศึกษา 35 74% (26) 69% (24) 91% (32) 
TL อุดมศึกษา 45 67% (30) 73% (33) 82% (37) 

 
จากตารางที่ 14 จะเห็นวา่ทุกกลุ่มที่ส ารวจมีการเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคน

ที่สนิทในทุกกรณีและพบความแตกต่างมากที่สุดในกรณีที่ขอร้องต่อคนที่มีสถานะเท่ากนั  และกลุ่ม
ที่มีการเปล่ียนแปลงระดับความสุภาพเม่ือใช้กับคนที่สนิทมากที่สุดคือ T ในขณะที่J มีการ
เปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่สนิทนอ้ยที่สุดในทุกกรณี    

ส าหรับกลุ่มเป้าหมาย TLมธัยมศึกษาและ TLอุดมศึกษามีการใชข้อ้ความแตกต่างกนัตาม
ความสนิททุกกรณีและมีการใชภ้าษาตามความสนิทสนมของคู่สนทนาใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ T 
มากกวา่กลุ่มตน้แบบ J  จึงอาจกล่าวไดว้า่กลุ่มตน้แบบ J มีการใชภ้าษาโดยค านึงถึงสถานะที่สูงหรือ
ต ่าของอีกฝ่ายมากกว่าความสนิทสนม ในขณะที่กลุ่มตน้แบบ T และกลุ่มเป้าหมาย TLมธัยมศึกษา
และTLอุดมศึกษามีแนวโน้มการใชภ้าษาโดยค านึงความสนิทสนมของอีกฝ่ายประกอบ  จึงมีการ
เปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่สนิทขึ้น 

จากการเปรียบเทียบน้ี  ท  าให้ทราบว่าผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยระดบัมธัยมศึกษามีการใช้
ขอ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยค าที่มีความหมาย “感謝” ซ่ึงใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ T  ในขณะ
ที่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยระดบัอุดมศึกษาแนวโน้มการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยค าที่มี
ความหมาย “お願い”ซ่ึงใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ J   อยา่งไรก็ตาม  แมผู้เ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาว
ไทยระดบัอุดมศึกษาจะเลือกประเภทค าลงทา้ยไดใ้กลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ J  แต่การเปล่ียนแปลง
ระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่สนิทของ TL อุดมศึกษามีความใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ T มากกว่า
กลุ่มตน้แบบ J เช่นเดียวกบั TLมธัยมศึกษา 
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4.4 ประสบการณ์การไปศึกษาต่อทีป่ระเทศญีปุ่่ น   
จากผลของขอ้ 4.2 จะพบวา่กลุ่มเป้าหมายTLมธัยมศึกษาและTLอุดมศึกษามีแนวโนม้การใช้

“感謝”และ“お願い” ต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ  หากดูผลข้อมูลส่วนตัวของ
กลุ่มเป้าหมายจะพบวา่  TL อุดมศึกษา 14 คนเคยไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นโดยมีระยะเวลาตั้งแต่ 1 
เดือนถึง1 ปี ดังนั้ น  เพื่อศึกษาหาความแตกต่างของการใช้“感謝”และ“お願い”ของ
กลุ่มเป้าหมายที่มีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น  และไม่มีประสบการณ์การไปศึกษา
ต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น  (ต่อไปน้ีจะเขียนยอ่ดว้ย “มีประสบการณ์” และ “ไม่มีประสบการณ์” แทน)  ว่ามี
ความต่างกนัอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติหรือไม่    จึงน าค่าเฉล่ียเปอร์เซ็นตก์ารใช“้感謝”และ“お

願い”ของ TL ที่มีประสบการณ์และไม่มีประสบการณ์ในทุกกรณีมาค านวณหาค่า SD จากนั้นใช ้
วิธี t-test  เพื่อหาค่านัยส าคญัทางสถิติ ซ่ึงก าหนดค่า Sig. (2-tailed) ที่  <0.05   ผลลพัธ์แสดงไดด้งั
ตารางที่ 15 -16 ต่อไปน้ี 

 
ตารางที่ 15 ประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นกบัการใช“้感謝” 

กลุ่มเป้าหมาย จ านวน(คน) ค่าเฉล่ีย (%) SD t-test Sig. (2-tailed) 
TL มีประสบการณ์ 14 45.46 4.550054945 10.5 <0.00 

TL ไม่มีประสบการณ์ 66 69.66 3.566230503  
*มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 
  

จากตารางที่ 15 พบว่าค่าเฉล่ียค  าตอบ “感謝”ของ TLมีประสบการณ์คือ 45.46 %  ซ่ึง
นอ้ยกวา่อตัราส่วนค าตอบ“感謝”ของ TLไม่มีประสบการณ์ที่มีค่าเฉล่ีย 69.66  และค่า SD ของ 
TL มีประสบการณ์คือ 4.5500549451  และค่า SD ของTLไม่มีประสบการณ์คือ 3.566230503  เม่ือ
ใชว้ิธี t-test ค  านวณหาค่านัยส าคญัทางสถิติไดผ้ลลพัธ์ที่ <0.00 ซ่ึงน้อยกว่าค่านัยส าคญัทางสถิติที่
ระดบั 0.05   จึงสรุปไดว้า่ความต่างดา้นประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นมีความต่างใน
การใช“้感謝”อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ 

  
ตารางที่ 16 ประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นกบัการใช“้お願い” 

กลุ่มเป้าหมาย จ านวน(คน) ค่าเฉล่ีย (%) SD t-test Sig. (2-tailed) 
TL มีประสบการณ์ 14 47.73 9.403758114 5.088 <0.00 

TL ไม่มีประสบการณ์ 66 26.71 3.731710957   
*มีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 
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จากตารางที่ 16 พบว่าค่าเฉล่ียค  าตอบ“お願い”ของ TLมีประสบการณ์อยูท่ี่ 47.73 ซ่ึง
มากกวา่อตัราส่วนค าตอบของ“お願い”TLไม่มีประสบการณ์ที่มีค่าเฉล่ีย 26.71 และค่า SD ของ 
TL มีประสบการณ์มีค่าอยู่ที่  9.403758114  และค่า SD ของTLไม่มีประสบการณ์มีค่าอยู่ที่  
3.731710957 เม่ือใช้วิธี t-test ค  านวณหาค่านัยส าคญัทางสถิติได้ผลลัพธ์ที่ <0.00 ซ่ึงน้อยกว่าค่า
นยัส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05   จึงสรุปไดว้า่ความต่างดา้นประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศ
ญี่ปุ่ นมีความต่างในการใช“้お願い”อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ 

จากผลลพัธ์ที่ไดก้ล่าวมาขา้งตน้น้ี  ท  าให้สามารถสรุปไดว้่ากลุ่มตน้แบบ T ใชข้อ้ความลง
ทา้ยการขอร้องดว้ย“感謝”ในทุกกรณี  กลุ่มตน้แบบ J ใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ย“お

願い”ในทุกกรณี  กลุ่มเป้าหมาย TLมธัยมศึกษาที่มีแนวโนม้การใช“้感謝”ที่ใกลเ้คียงกบักลุ่ม
ตน้แบบ T  ในขณะที่TLอุดมศึกษามีแนวโน้มการใช้“お願い”ใกล้เคียงกับกลุ่มตน้แบบ J 
มากกว่ากลุ่มตน้แบบ T และกลุ่มเป้าหมายTLที่มีความต่างในระดับชั้นการศึกษา  และระดับผล 
JLPT รวมถึงการไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นมีผลการใช“้感謝”และ“お願い”ที่ต่างกนัอยา่ง
มีค่านยัส าคญัทางสถิติ    

อยา่งไรก็ตาม  แมว้่าTLอุดมศึกษาจะเลือกประเภทค าลงทา้ยไดใ้กลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบ J   
แต่การเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่สนิทของ TLอุดมศึกษามีความใกลเ้คียงกบักลุ่ม
ตน้แบบ T มากกวา่กลุ่มตน้แบบ J  เช่นเดียวกบั TLมธัยมศึกษา  
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บทที่ 5 อภปิรายผล 
5.1 ค าตอบของค าถามการวจิยั 
  จากผลการส ารวจในบทที่ 4 จึงตอบค าถามการวิจยั(research questions)ในขอ้ 3.2  ได้

ดงัต่อไปน้ี 
5.1.1 กลุ่มตน้แบบคนไทยใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยค าที่มีความหมาย“感謝” 

ในขณะที่กลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ยค าที่มีความหมาย“お願い”

กลุ่มเป้าหมายมีแนวโน้มการใช้ขอ้ความลงทา้ยการขอร้องด้วยขอ้ความที่มีความหมายทั้ง“感

謝”และ“お願い” และทั้ งกลุ่มต้นแบบและกลุ่มเป้าหมายมีการใช้ภาษาแตกต่างตาม
ความสมัพนัธข์องคู่สนทนาวา่ไม่สนิทหรือสนิท 

5.1.2 กลุ่มเป้าหมายในระดับชั้นการศึกษาที่ต่างกันและมีระดับผลการสอบวัดระดับ
ภาษาญี่ปุ่ นต่างกนัมีการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องต่างกนั  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นระดบัมธัยมศึกษามี
แนวโนม้การใชข้อ้ความลงทา้ยใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนไทยคือ  ใช“้感謝”มากกว่า“お願

い”ในขณะที่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นระดบัอุดมศึกษามีแนวโนม้การใชข้อ้ความลงทา้ยใกลเ้คียงกบักลุ่ม
ตน้แบบคนญี่ปุ่ นคือ  ใช“้ お願い”มากกวา่“感謝” 

กลุ่มเป้าหมายที่ระดบัผลการสอบวดัระดบัภาษาญี่ปุ่ นต่างกนัคือ  ผูเ้รียนชั้นตน้  ผูเ้รียนชั้น
กลางและผูเ้รียนชั้นสูงมีผลการใช้ขอ้ความลงท้ายการขอร้องที่แตกต่างกันคือ  ผูเ้รียนชั้นสูงมี
แนวโน้มการใช้ขอ้ความลงท้ายด้วย“お願い”มากกว่าผูเ้รียนชั้นกลางและชั้นตน้ที่ใช้“感

謝”มากกวา่   
อย่างไรก็ตาม  แม้ว่าผูเ้รียนระดับอุดมศึกษามีแนวโน้มการใช้“お願い”ใกล้เคียงกับ

กลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นมากกวา่กลุ่มตน้แบบคนไทย  แต่การใชภ้าษาตามความสมัพนัธก์บัคู่สนทนาวา่
ไม่สนิทหรือสนิท  ผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษามีแนวโนม้การใชภ้าษาที่ใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนไทย 
มากกวา่กลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ น 

5.1.3 ประสบการณ์การศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นเป็นปัจจัยที่ส่งผลให้กลุ่มเป้าหมายใช้
ข้อความลงท้ายการขอร้องด้วย“お願い”ได้ใกล้เคียงกับกลุ่มต้นแบบคนญี่ปุ่ นมากกว่า
กลุ่มเป้าหมายที่ไม่มีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น 
 จากค าตอบของค าถามการวิจยัคร้ังน้ีท  าให้สามารถวิเคราะห์และอภิปรายผลได้ดงัหัวขอ้
ต่อไปน้ี  5.2  ความแตกต่างการใช้ภาษาของกลุ่มที่ส ารวจ  5.3  ประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่ นกับการลงท้ายการขอร้อง  5.4  ปัจจัยเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา  
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5.2 ความแตกต่างการใช้ภาษาของกลุ่มทีส่ ารวจ 
5.2.1 กลุ่มต้นแบบ : คนไทยและคนญี่ปุ่ น  
จากผลในขอ้ 4.1.1 แสดงใหเ้ห็นวา่ กลุ่มตน้แบบคนไทยและคนญี่ปุ่ นใชข้อ้ความลงทา้ยการ

ขอร้องแตกต่างกันอย่างชัดเจนคือ  คนไทยใช้“感謝”และคนญี่ปุ่ นใช้“お願い”เป็น
อตัราส่วนที่มากที่สุด ผลที่ไดใ้นคร้ังน้ีตรงกบังานวิจยัของ宮本 (2004)  ที่กล่าวว่า ขอ้ความลงทา้ย
ในจดหมายขอร้องในภาษาไทยเป็นขอ้ความแสดงความขอบคุณเช่น  กรณีขอร้องต่อผูท้ี่มีสถานะสูง
กวา่จะใชข้อ้ความ “ขอกราบขอบพระคุณล่วงหน้า” เป็นตน้  ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่ นใช้“よろしく

お願いします” แต่ในภาษาไทยไม่มีขอ้ความใดที่จะแปล“よろしくお願いします”ได้
อยา่งตรงตวั  

การใชค้  าขอบคุณในการขอร้องของคนไทยอนุมานไดว้่าเป็นกลวิธีการส านึกบุญคุณอยา่ง
หน่ึงดังที่  สุนัดดา  (2001:42) กล่าวถึงกลวิธีในการแสดงการขอร้องในภาษาไทยซ่ึงมีกลวิธีการ
ส านึกบุญคุณวา่ “การกล่าวข้อความแสดงว่าผู้พูดส านึกบุญคุณต่อผู้ ฟังจึงเป็นการแสดงความสุภาพ
ต่อผู้ฟัง  ท าให้ผู้ ฟังลดความรู้สึกทางลบต่อผู้พูดลง”  และ “การส านึกบุญคุณนั้นอาจเป็นการแสดง
ความขอบคุณต่อผู้ ฟังได้”  ดังนั้น  แม้ว่าในการขอร้องนั้นๆยงัไม่ได้รับการยินยอมจากอีกฝ่ายก็
สามารถแสดงความขอบคุณได ้

ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่ น カノックワン (2012:35) กล่าววา่ “ในภาษาญ่ีปุ่ นจะกล่าว “あり

がとうございます”หรือกล่าวขอบคุณ  เม่ือได้รับการตอบรับหรือยินยอมจากอีกฝ่ายแล้ว
เท่านั้น  หากยงัไม่ได้รับการตอบรับหรือยินยอมจะกล่าว“よろしくお願いします” แทน”  

นอกจากน้ี大友 (2009) ได้กล่าวถึงการใช้“よろしくお願いします”หลังการ
ขอร้องของคนญี่ปุ่ นวา่การใช“้よろしくお願いします”ไม่ใช่กลยทุธท์างการสนทนาของแต่
ละบุคคล  แต่เพราะ“よろしくお願いします”ถูกก าหนดมาแลว้โดยสังคมและเป็นรูปแบบ
ที่ตายตวัของการเขียนอีเมลข์อร้อง   

ดงันั้น  จากแบบทดสอบที่เป็นการเขียนและส่งขอ้ความขอร้องซ่ึงยงัไม่ทราบผลการตอบรับ
ของผูท้ี่ขอร้อง  คนญี่ปุ่ นจึงใช“้お願い”เป็นอตัราส่วนที่มากที่สุด  และพบการใช“้感謝”ใน
คนไทยเท่านั้น 

ส าหรับความแตกต่างของการแสดงการขอบคุณในการขอร้องของภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ น
น้ี上原 (2012)  ไดส้รุปไวด้งัแผนภาพต่อไปน้ี 
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แผนภาพที่ 7 การแสดงความขอบคุณที่แตกต่างกนัในภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ น 
 

依頼者 被依頼者の思考過程 
 

 

依頼 ＝＝＝＝＝＞ ［読んで理解 ＞ 思考  ＞ 受諾］ 
タイ語 「ขอบคุณ(kh  pkhun)」  
日本語  「ありがとう」 

(ที่มา上原 2012:3) 

 

 
แผนภาพที่ 7  เป็นกระบวนการความคิดของผูข้อร้องและผูถู้กขอร้องในภาษาไทยและ

ภาษาญี่ปุ่ นที่แตกต่างกนัโดยกล่าวว่าในภาษาไทยส่วนที่ส าคญัจะอยูข่า้งหน้าหรือกล่าวถึงก่อน  ท า
ให้ในภาษาไทยผูท้ี่ขอร้องไม่จ าเป็นตอ้งค านึงถึงว่าผูท้ี่ รับการขอร้องจะยอมรับส่ิงที่ตนขอร้อง
หรือไม่  สามารถแสดงความขอบคุณไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งรอการยอมรับจากผูถู้กขอร้อง  ในขณะที่
ภาษาญี่ปุ่ นส่วนที่ส าคญัจะอยูข่า้งหลงัหรือกล่าวถึงในตอนทา้ย  ท  าใหผู้ท้ี่ขอร้องจ าเป็นตอ้งค านึงวา่ผู ้
ถูกขอร้องจะอ่านและเขา้ใจขอ้ความขอร้องนั้นๆ  และผ่านกระบวนการคิดว่าจะยอมรับการขอร้อง
นั้นๆหรือไม่ก่อน  จึงกล่าวค าขอบคุณในตอนทา้ยได ้  

งานวิจยัที่กล่าวขา้งตน้น้ี  เก่ียวขอ้งกบัผลที่มีความแตกต่างกนัอยา่งเห็นชัดเจน  ในการใช้
“感謝”ของกลุ่มตน้แบบคนไทย  และการใช“้お願い”ในกลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ น  อยา่งไรก็
ตาม  ความแตกต่างน้ีจะส่งผลต่อผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นคนไทยหรือกลุ่มเป้าหมายของงานวิจยัน้ีอยา่งไร  
จะขอกล่าวในล าดบัต่อไป 
 

5.2.2 กลุ่มเป้าหมาย : ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย  
จากผลในขอ้ 4.2 แสดงใหเ้ห็นวา่ กลุ่มเป้าหมายหรือผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย  โดยเฉพาะ 

ผู ้เ รียนระดับมัธยมศึกษามีการใช้ข้อความลงท้ายด้วย“感謝”มากกว่า“お願い”เป็น
อตัราส่วนที่มาก  โดยอาจเป็นผลจากการถ่ายโอนทางภาษา  เพราะในภาษาไทยใชข้อ้ความลงทา้ย
การขอร้องดว้ย“感謝”เป็นส่วนใหญ่และผลของงานวจิยัน้ีมีความใกลเ้คียงกบัผลงานวจิยัของ宮
崎 (2006) และ 宮崎 (2007)  ที่วจิยัเร่ืองความแตกต่างในการเขียนอีเมลเ์พือ่แสดงการขอร้องของคน
ญี่ปุ่ น และผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นาวไทย  จากงานวิจยัทั้งสองคร้ังพบว่า  ส่วนหน่ึงที่แตกต่างกันในการ
เขียนอีเมลข์องผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยและคนญี่ปุ่ นคือ  การแสดงความขอบคุณลงทา้ยการขอร้อง   

宮崎 (2007)  ไดอ้า้งถึง 宮本(2004)  เร่ืองการแสดงความขอบคุณในการขอร้องของผูเ้รียน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยที่ปรากฏในงานวิจัยเช่น“お願いしますね。どうもありがとう”  
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เพราะผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยแปล “ขอบคุณมาก” ในภาษาไทยเป็น“ありがとう”ใน
ภาษาญี่ปุ่ น   

ทั้งน้ี  ตามที่ไดก้ล่าวในขอ้ 5.1  ว่าภาษาไทยสามารถกล่าวขอบคุณไดโ้ดยไม่ค  านึงถึงเร่ือง
การยนิยอมจากฝ่ายที่ถูกขอร้อง  แต่การขอบคุณนั้นอาจเป็นการแสดงความขอบคุณล่วงหน้าหรือ
เป็นการส านึกบุญคุณซ่ึงเป็นกลวิธีการขอร้องวิธีหน่ึงในภาษาไทย    แต่ส าหรับภาษาญี่ปุ่ นจะไม่
สามารถแสดงความขอบคุณได้  หากไม่ได้รับการยินยอมจากผูท้ี่ขอร้อง  อย่างไรก็ตาม  ความ
แตกต่างเร่ืองการแสดงความขอบคุณการขอร้องน้ีได้ส่งอิทธิพลถึงผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยและ
งานวิจยัน้ีพบว่า  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นที่ใช้ภาษาได้ใกล้เคียงกับภาษาไทยมากที่สุดคือ  ผูเ้รียนระดับ
มธัยมศึกษาที่เป็นผูเ้รียนระดบัตน้   

大関（ 2010）กล่าวในหนังสือ『日本語を教えるための第 2言語習得論入門』

เร่ืองการถ่ายโอนจากภาษาแม่  ดงัต่อไปน้ี 
 “การถ่ายโอนจากภาษาแม่จะพบได้ในวัจนกรรมการใช้ภาษาทั้งในการเขียนและการ
สนทนา  ซ่ึงจะเป็นการใช้ภาษาท่ีสองหรือภาษาเป้าหมายตามความถูกต้องและเหมาะสม
ของภาษาแม่”  
 “การถ่ายโอนจากภาษาแม่จะเกิดขึน้กับผู้เรียนระดบัต้นได้ง่าย  เน่ืองจากผู้ เรียนในระดับต้น
มีความรู้เก่ียวกับภาษาเป้าหมายไม่มากนัก  และมีความรู้เก่ียวกับภาษาแม่เท่านั้น  แต่เม่ือ
ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาเป้าหมายมากขึน้  จะมีความสามารถใช้ภาษาเป้าหมายได้อย่างถูกต้อง
มากขึน้  การเรียนรู้ท่ีเพ่ิมขึน้รวมถึงการรับรู้ถึงข้อแตกต่างของสองภาษาจะท าให้เกิดการถ่าย
โอนจากภาษาแม่ลดลงตามไปด้วย”  

(大関 2010:31-35)  (แปลโดย ผูว้จิยั) 
จากผลของงานวิจัยคร้ังน้ีที่พบว่ากลุ่มเป้าหมายใช้“感謝”ลงท้ายการขอร้องเป็น

อตัราส่วนที่มาก  โดยเฉพาะผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษาและผูเ้รียนชั้นตน้  แต่เม่ือผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นอยู่
ในระดบัชั้นที่สูงขึ้น เช่น  ผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษาและผูเ้รียนชั้นสูงในงานวจิยัน้ี  จะมีการใชข้อ้ความ
ลงทา้ยการขอร้องไดใ้กลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นมากขึ้น คือใช้“お願い”มากกว่า“感

謝” นอกจากน้ีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นเป็นปัจจยัหน่ึงที่ท  าใหก้ลุ่มเป้าหมายมี
ผลการใชข้อ้ความลงทา้ยใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นมากขึ้น 

อยา่งไรก็ตาม  นอกจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ที่ลดลงเม่ือผูเ้รียนอยูใ่นระดบัชั้นที่สูงขึ้น
แล้ว  ยงัมีปัจจยัอ่ืนร่วมที่ท  าให้การใช้ภาษาของผูเ้รียนระดับอุดมศึกษามีความใกล้เคียงกับกลุ่ม
ตน้แบบคนญี่ปุ่ น เช่น ความถ่ีในการติดต่อส่ือสารกับคนญี่ปุ่ น ประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่ น  เป็นตน้  โดยในงานวจิยัน้ีจะไม่วเิคราะห์เร่ืองความถ่ีในการติดต่อส่ือสารกบัคนญี่ปุ่ น
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เน่ืองจากมีผูเ้รียนที่ตอบวา่ไม่เคยติดต่อส่ือสารกบัคนญี่ปุ่ นเพยีง 5 คนเท่านั้นจึงอาจไดผ้ลที่ไม่ชดัเจน   
ดงัที่กล่าวใน 3.3.2 ขอ้ 1)   ดงันั้น ในงานวิจยัน้ีจะวิเคราะห์เร่ืองประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่
ประเทศญี่ปุ่ นที่มีผลต่อการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องไดถู้กตอ้งตามภาษาญี่ปุ่ นในขอ้  5.3 

 

5.3 ประสบการณ์การไปศึกษาต่อทีป่ระเทศญีปุ่่ นกบัการลงท้ายการขอร้อง   
จากผลของขอ้ 4.4 จะพบวา่กลุ่มเป้าหมายที่มีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น

และไม่มีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นมีแนวโน้มการใช“้感謝”และ“お願

い” ต่างกนัอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติคือ  ผูเ้รียนที่มีประสบการณ์มีแนวโน้มการใช้“お願い”

และผูเ้รียนที่ไม่มีประสบการณ์มีแนวโนม้การใช“้感謝” ในการลงทา้ยขอ้ความขอร้อง   
ทั้งน้ี  ในงานวจิยัของ孫 (2008)  ศึกษาถึงความแตกต่างในการเรียนรู้เร่ืองค าบอกสถานที่ “

コ・ソ・ア” ของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นคนไตห้วนั  โดยส ารวจและเปรียบเทียบผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นที่
เรียนในประเทศญี่ปุ่ นจ านวน 64 คน (ผูเ้ รียนชั้ นต้น 31 คน ผู ้เ รียนชั้ นสูง 33 คน) กับผู ้เรียน
ภาษาญี่ปุ่ นที่เรียนที่ประเทศไตห้วนัจ านวน 98 คน (ผูเ้รียนชั้นตน้ 49 คน ผูเ้รียนชั้นสูง 49 คน)  ว่า
สามารถใช ้“コ・ソ・ア” ไดถู้กตอ้งหรือไม่  ผลการวิจยัพบว่าไม่มีความแตกต่างในการเรียนรู้
ของผูเ้รียนอยู่ในระดับตน้ไม่ว่าจะเรียนภาษาญี่ปุ่ นที่ประเทศญี่ปุ่ นหรือที่ประเทศไตห้วนั  แต่ใน
ผูเ้รียนระดบัสูง  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นที่เรียนในประเทศญี่ปุ่ นกับผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นที่เรียนที่ประเทศ
ไตห้วนัมีผลการใชภ้าษาญี่ปุ่ นที่แตกต่างกนั  และมีขอ้ผิดพลาดที่เกิดจากจากถ่ายโอนของภาษาแม่
ลดลงตามไปดว้ย   

 งานวจิยัน้ีมีผลคลา้ยกบังานวจิยัของ孫 ในส่วนของการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องที่ผูมี้
ประสบการณ์จะมีขอ้ผิดพลาดและมีการถ่ายโอนของภาษาแม่น้อยกว่าผูท้ี่ไม่มีประสบการณ์  ทั้งน้ี
อาจเพราะการไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น  ท  าให้ไดพ้บปะพูดคุยกบัคนญี่ปุ่ นและเรียนรู้วิธีการพูด
ขอร้องของคนญี่ปุ่ น   

นอกจากน้ี  ผูว้จิยัสนันิษฐานวา่การมีประสบการณ์ไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ น  นอกจากจะ
ได้พูดคุยปฏิสัมพนัธ์กับคนญี่ปุ่ นระหว่างที่ศึกษาแล้ว  เม่ือกลับมาศึกษาต่อที่ประเทศไทยอาจมี
โอกาสพูดคุยส่ือสารกับคนญี่ปุ่ นต่อเน่ือง  เพราะปัจจุบันสามารถติดต่อส่ือสารกับคนที่อยู่
ต่างประเทศผ่านระบบอินเตอร์เน็ต  ท  าให้ผูมี้ประสบการณ์การไปศึกษาที่ประเทศญี่ปุ่ นมีโอกาส
เรียนรู้การใชภ้าษาญี่ปุ่ นไดม้ากกว่าคนไม่มีประสบการณ์และเป็นปัจจยัให้เลือกใชข้อ้ความลงทา้ย
การขอร้องดว้ย“お願い”มากกวา่“感謝” 

อย่างไรก็ตาม  จากผลการวิเคราะห์เร่ืองการใช้ข้อความลงท้ายในงานวิจัยน้ีที่พบว่า 
กลุ่มเป้าหมายในระดับสูงคือ  ผู ้เ รียนระดับอุดมศึกษาและผู ้เรียนชั้ นสูง  รวมถึงผู ้เรียนที่ มี
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ประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นมีการเลือกใช้ค  าลงท้ายประเภท“お願い”ได้
ใกล้เคียงกับกลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นมากขึ้น  แต่การใช้ภาษาของผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษาและผูเ้รียน
ชั้นสูง  รวมถึงผูเ้รียนที่มีประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นยงัมีปัญหาเร่ืองการใชภ้าษา
ตามความสมัพนัธข์องคู่สนทนาเหลืออยูซ่ึ่งจะขอกล่าวใน 5.4  

 

5.4 ปัจจยัเร่ืองความสัมพนัธ์ระหว่างคู่สนทนา 
จากผลในขอ้ 4.3 เปรียบเทียบผลค าตอบของกลุ่มตน้แบบและกลุ่มเป้าหมาย  ท  าให้ทราบว่า

กลุ่มที่ท  าส ารวจเลือกใช้“感謝”และ“お願い”แตกต่างกัน  กลุ่มเป้าหมายผูเ้รียนระดับ
มัธยมศึกษามีการใช้ขอ้ความลงทา้ยการขอร้องที่ใกล้เคียงกับกลุ่มตน้แบบคนไทย  ส่วนผูเ้รียน
ระดบัอุดมศึกษามีการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องที่ใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ น อยา่งไรก็
ตาม  หากดูปัจจยัเร่ืองความสมัพนัธร์ะหวา่งคู่สนทนาว่ามีความสนิทสนมกบัผูข้อร้องหรือไม่ในขอ้ 
4.3.3 ผลค าตอบการเปล่ียนแปลงระดับความสุภาพเม่ือใช้กับคนที่สนิทพบว่า  ผูเ้รียนระดับ
มธัยมศึกษาและผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษามีการใชข้อ้ความแตกต่างกนัตามความสนิทสนมใกลเ้คียงกบั
กลุ่มตน้แบบคนไทย   จากผลที่กล่าวขา้งตน้น้ีท าให้สามารถตีความดงัขอ้ 5.4.1  วิเคราะห์กรณีการ
ขอร้องต่อคนไม่สนิท   5.4.2  วิเคราะห์กรณีการขอร้องต่อคนไม่สนิท  5.4.3  วิเคราะห์การ
เปลี่ยนแปลงระดับความสุภาพเมื่อใช้กับคนที่สนิท  

 
5.4.1 วิเคราะห์กรณกีารขอร้องต่อคนไม่สนิท 
กรณีการขอร้องต่อคนไม่สนิท  ผูเ้รียนระดับมัธยมศึกษาเลือกตอบ“感謝”มากที่สุด  

และมีผลใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนไทย  โดยเฉพาะในกรณี“疎･上”พบการใช“้感謝”มาก
ที่สุด   การที่ผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษาเลือกใช้“感謝”ในกรณี “疎･上” เป็นเพราะตอ้งการ
แสดงความสุภาพหรือส านึกในบุญคุณของผูท้ี่ตนขอร้อง  ซ่ึงอยูใ่นสถานะที่สูงกว่าและไม่มีความ
สนิทสนมกนัเช่น  ตอบว่า“どうもあいがとうございました”เป็นตน้  อนุมานไดว้่าเป็น
การแสดงความสุภาพ  และแสดงความเคารพเช่นเดียวกบัที่คนไทยตอบ“その他” วา่ “ดว้ยความ
เคารพอยา่งสูง”  เพราะหากดูค าตอบ“ 感謝”ของคนไทยจะเป็นการแสดงความขอบคุณอยา่งสูง 
เช่น “ขอบพระคุณมากค่ะ” เช่นกนั   

กรณีที่ใช“้感謝”รองลงมาคือกรณี“疎･下” “疎･同”ทั้งน้ีเพราะผูท้ี่ขอร้องดว้ย
นั้นแมจ้ะไม่สนิท แต่มีอายเุท่ากนัหรือน้อยกว่า  จึงไม่จ าเป็นตอ้งใชข้อ้ความแสดงความเคารพใดๆ   
เพยีงแสดงการขอบคุณล่วงหน้าซ่ึงเป็นลกัษณะของขอ้ความลงทา้ยในภาษาไทยตามที่宮本 กล่าว
ไว ้
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แมผู้เ้รียนระดบัมธัยมศึกษาจะใช“้お願い”ซ่ึงเทียบไดก้บัภาษาไทยคือ “ฝากหน่อยนะ” 
แต่ในภาษาไทยขอ้ความน้ีไม่สามารถใช้กับผูท้ี่มีสถานะสูงกว่า   เพราะอาจแสดงถึงความไม่มี
มารยาทได้   จึงเป็นสาเหตุหน่ึงที่การใช้“ お願い” ในผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษามีอัตราส่วนไม่
มากนกั 

 
5.4.2 วิเคราะห์กรณกีารขอร้องต่อคนสนิท 
กรณีการขอร้องต่อคนสนิท  ผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษาเลือกตอบ“感謝”มากที่สุด  และมี

ผลใกลเ้คียงกบักลุ่มตน้แบบคนไทย  โดยเฉพาะในกรณี“親･上” “親･下”  จะพบการใช้
“感謝”มากที่สุดรองลงมาคือกรณี“親･同” ในกรณีการขอร้องต่อคนสนิทน้ีนอกจากการ
แสดงความขอบคุณและมีการใช“้お願い”ซ่ึงเทียบไดก้บัภาษาไทยคือ “ฝากหน่อยนะ” แลว้  ยงั
พบวา่  การใช“้その他”ของคนไทยและผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษาเป็นขอ้ความที่ความหมายทาง
เดียวกนัคือ  เชิงหยอกลอ้ เช่น ในภาษาไทยตอบวา่ “ใหไ้ว” ภาษาญี่ปุ่ นตอบว่า“はやく” และใน
ภาษาไทยตอบวา่ “อยา่ลืมนะ” ภาษาญี่ปุ่ นตอบวา่“忘れないでね” เป็นตน้  แต่ไม่พบขอ้ความ
เหล่าน้ีในคนญี่ปุ่ นและผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษา 

ทั้งน้ี  หากดูระดบัการใชภ้าษาของกลุ่มเป้าหมายผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษาและผูเ้รียนระดบั 
อุดมศึกษา ในการขอร้องต่อคนที่สนิทและคนที่ไม่สนิทจะพบว่าขอ้ความที่ใชใ้นคนที่สนิทและไม่
สนิทมีความแตกต่าง  เช่น  ในกรณี“疎･上” หรือการขอร้องต่อผูมี้สถานะสูงกว่าและไม่สนิท  
ค  าตอบจะแสดงความสุภาพมากคือ“どうもありがとうございます”“どうぞよろし

くお願いいたします”แต่เม่ือเป็นกรณี親･上 หรือการขอร้องต่อผูมี้สถานะสูงกว่าและสนิท
สนมกัน  จะตอบเพียง“ありがとう”หรือ“どうも”แทน“どうもありがとうござ

います”และ“よろしく”หรือ“お願いします”แทน“どうぞよろしくお願いい

たします” เป็นตน้  จึงขอวิเคราะห์เร่ืองการเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่สนิท
ในล าดบัต่อมา 

 
5.4.3 วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงระดับความสุภาพเมื่อใช้กับคนที่สนิท   
จากผลในขอ้ 4.3.3 ผลค าตอบการเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่สนิทพบว่า

กลุ่มต้นแบบคนไทยใช้ข้อความแตกต่างกันตามความสนิทมากที่สุดในทุกกรณี   ตามด้วย
กลุ่มเป้าหมายผูเ้รียนระดับมัธยมศึกษาและผูเ้รียนระดับอุดมศึกษา  ส่วนกลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นใช้
ขอ้ความแตกต่างกนัตามความสนิทนอ้ยที่สุดในทุกกรณี   
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ส าหรับกรณีที่กลุ่มตน้แบบคนญี่ปุ่ นมีแนวโนม้การใชภ้าษาตามความสนิทมากที่สุดคือกรณี
ขอร้องคนที่มีสถานะเท่ากนั  และกรณีที่การใชน้้อยที่สุดคือกรณีขอร้องคนที่มีสถานะเท่ากนั  ซ่ึง
ตรงกบังานวิจยัของルンティーラー (2004:46-55)  ที่กล่าวว่าคนญี่ปุ่ นจะแบ่งการใช้ภาษาตาม
ความสนิทในคนที่มีสถานะเท่ากันเท่านั้น  ส าหรับคนที่มีสถานะสูงกว่าและต ่ากว่าจะไม่มีการ
เปล่ียนแปลงรูปแบบภาษาตามความสนิท  แต่ส าหรับคนไทยความสนิทสนมเป็นปัจจยัส าคญัหน่ึง
ในการเลือกใชภ้าษา  การเลือกใชภ้าษาตามสัมพนัธ์ของคู่สนทนาน้ีเป็นตวัแปรหน่ึงที่พบไดง่้ายใน
ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นหรือภาษาไทยที่จะใชภ้าษาตามหลกัภาษาแม่ของตน  

 จากการวจิยัเร่ืองรูปแบบภาษาที่ปรากฏตอนทา้ยการขอร้องของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย
ในคร้ังน้ีพบว่า  ผูเ้รียนระดับอุดมศึกษาจะมีแนวโน้มการใช้ “お願い” ซ่ึงใกลเ้คียงกับกลุ่ม
ตน้แบบคนญี่ปุ่ นมากกวา่กลุ่มตน้แบบคนไทย  แต่การเปล่ียนแปลงระดบัความสุภาพเม่ือใชก้บัคนที่
สนิทของผูเ้รียนระดับอุดมศึกษายงัมีแนวโน้มที่ใกล้เคียงกับคนไทยมากกว่าคนญี่ปุ่ น  กล่าวคือ  
แมว้า่การถ่ายโอนทางภาษาแม่เร่ืองการใชค้  าลงทา้ยดว้ยการขอบคุณลดลง  แต่เร่ืองการใชภ้าษาตาม
ความสนิทที่เป็นลกัษณะหน่ึงที่พบมากในคนไทยยงัคงมีอยูใ่นกลุ่มผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษา 

การใช้ภาษาตามแบบภาษาไทยของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยสามารถป้องกันได้หาก
ครูผูส้อนให้ความสนใจในความเหมือนต่างของการใช้ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ น  และน าไปสอน
ใหก้บัผูเ้รียนต่อไป  ทั้งน้ี  ส าหรับการแกปั้ญหาเร่ืองผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นใชค้  าลงทา้ยขอ้ความขอร้อง
ดว้ยการแสดงความขอบคุณน้ี  ผูว้จิยัเสนอวา่ปัญหาน้ีสามารถแกไ้ดต้ั้งแต่ระดบัตน้โดยการเสริมเร่ือง
การใช้“感謝”และ“お願い”ในระหว่างการเ รียนการสอน  ซ่ึงจะกล่าวในบทที่  6 
ข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน 
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บทที่  6  ข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน 
เน่ืองจากผลการวิจยัชัดเจนว่าผูเ้รียนระดับมัธยมศึกษาใชภ้าษาใกล้เคียงกลุ่มตน้แบบคน

ไทยมาก  กล่าวคือ พบการใช“้感謝”ในการลงทา้ยขอ้ความขอร้องและพบการใช้“感謝”ใน 
ผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษาจ านวนหน่ึง  ดงันั้นเพื่อป้องกันมิให้เกิดปัญหาการใช“้感謝”ในการลง
ทา้ยขอ้ความขอร้องติดตวัผูเ้รียนจนถึงระดบัสูง  จึงขอเสนอแนะให้ผูส้อนฝึกการใช้“お願い”

ในเวลาเรียนเร่ืองขอร้อง  ผลจากแบบสอบถามท าให้ทราบว่าผูเ้รียนระดับมัธยมศึกษาทุกคนใช้
หนังสือแบบเรียน “ภาษาญี่ปุ่ น  อากิโกะโตะโทะโมะดะจิ”   จึงขอเสนอแนะการเรียนการสอนที่
เ ก่ี ย วกับ ก า ร ใช้“感謝”และ“お願い”ในหนั ง สื อ แบบ เ รี ยน  “ภ าษ าญี่ ปุ่ น   อ า กิ
โกะโตะโทะโมะดะจิ”  เช่น ในแบบฝึกหัด（練習）บทที่ 11 ของหนังสือแบบเรียน “ภาษาญี่ปุ่ น  
อากิโกะโตะโทะโมะดะจิ 3”   ขอ้ 3.2  การให้จบัคู่สนทนาการขอร้องและตอบรับในเร่ืองต่างๆที่
ขอร้อง  โดยใหรู้ปประโยคตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี 

 
A ：すみませんが、まどをあけてくださいませんか。 
B ：はい、いいですよ。 
A ：ありがとうございました。  
 (บุษบาและคณะ 2009: เล่ม.3, p.6) 

 
จากตวัอยา่งจะเห็นวา่บทสนทนาน้ีเป็นการฝึกการของร้องโดยใชรู้ปประโยค “～くださ

いませんか” ร่วมกบัการตอบรับท าส่ิงหน่ึงส่ิงใดให้กับคู่สนทนา  พร้อมแสดงความขอบคุณ
“ありがとうございました”ของผูข้อร้อง  ผูส้อนสามารถแทรกรูปประโยคการขอร้องเพิ่ม
จากแบบฝึกหัดน้ีเช่น“まどをあけてくださいませんか”เป็น “まどをあけてくだ

さい。おねがいします”เพือ่ใหผู้เ้รียนไดฝึ้กการใช“้お願いします”เพิม่เติม 
แบบฝึกหดัน้ีตอ้งการให้ผูเ้รียนทราบว่าเม่ือคู่สนทนาท าตามส่ิงที่ขอร้องให้แลว้  ผูข้อร้อง

ควรแสดงความขอบคุณ    ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ในระหวา่งการฝึกบทสนทนาน้ี  นอกจากอธิบายเร่ือง
คว าม ต่ า งข อ ง“ありがとうございます”และ“ありがとうございました”หาก
ผูส้อนเสริมเร่ืองความต่างของ“ありがとうございます”และ“お願いします”  โดย
ยกตวัอยา่งวา่หากคู่สนทนายงัไม่ไดต้อบรับค าของร้องนั้นๆ ผูข้อร้องไม่ควรพูด“ありがとうご

ざいます” เพราะอาจท าให้เกิดความเขา้ใจผิดว่าเป็นการบงัคบัให้คู่สนทนาท าตามค าขอนั้นๆ  
ตามที่ไดก้ล่าวในบทที่ 2 งานวจิยัที่เก่ียวขอ้ง  จึงควรกล่าว“お願いします”แทน 
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บทที่ 27 ของหนังสือแบบเรียน “ภาษาญี่ปุ่ น  อากิโกะโตะโทะโมะดะจิ 6” เป็นเร่ือง
เก่ียวกบัการเสนอความช่วยเหลือแก่คู่สนทนา โดยใหรู้ปประโยคตวัอยา่งดงัต่อไปน้ี 

 
เม่ือไดย้นิเพือ่นบ่นวา่ร้อน  จึงอาสาเปิดพดัลมให ้

A ：暑いですね。 

B ：せんぷうきをつけましょうか。 
A ：ありがとうございます。おねがいします。 

(ในกรณีรับความช่วยเหลือ) 
(บุษบาและคณะ 2009: เล่ม.6, pp.19-20) 

 
ตวัอย่างขา้งตน้น้ีเป็นบทสนทนาการเสนอความช่วยเหลือจึงตอบรับความมีน ้ าใจของผู ้

เสนอดว้ย“ありがとうございます”และขอร้องต่อขอ้เสนอนั้นดว้ย“ お願いします”

การใช“้ありがとうございます。おねがいします”ดว้ยกนัน้ีอาจท าให้ผูเ้รียนสับสนได ้ 
ผูว้จิยัจึงเสนอใหผู้ส้อนอธิบายประโยคน้ีใหก้บัผูเ้รียนอยา่งชดัเจน  เพือ่ไม่ใหเ้กิดความสับสัน  เพราะ
กรณีน้ีเป็นการขอบคุณต่อการมีน ้ าใจของผูท้ี่เสนอความช่วยเหลือ  แต่ทั้งน้ีไม่ควรพูด“ありがと

うございます、おねがいします”ในการขอร้องที่ยงัไม่ไดรั้บการยนิยอมจากคู่สนทนา 
ทั้งน้ี  ผูส้อนสามารถสอนพดูขอ้ความตอบรับเสนอการช่วยเหลือดว้ย“すみません､お

願いします”เช่นในหนังสือ “มินนะโนะ นิฮงโกะ : แบบเรียนภาษาญี่ปุ่ นระดับตน้” ซ่ึงเป็น
หนังสือเรียนส่วนหน่ึงของผูเ้รียนระดับอุดมศึกษา  หนังสือ “มินนะโนะ นิฮงโกะ2 : แบบเรียน
ภาษาญี่ปุ่ นระดบัตน้”  น าเสนอในส่วนของการเสนอความช่วยเหลือ  โดยให้รูปประโยคตวัอยา่ง
ดงัต่อไปน้ี 

 
A  :  傘を 貸しましょうか。 

B  :  すみません。お願いします。   

（ทานากะ: เล่ม.2, p.14） 

 
จากตวัอย่างจะเห็นว่าไม่มีการใช“้お願します”ควบคู่ไปกับการขอบคุณ  แต่จะใช ้

“謝罪”หรือ“すみません” แทน  ซ่ึงเป็นลกัษณะการใชภ้าษาในการขอร้องอยา่งหน่ึงที่พบ
มากในแบบทดสอบของงานวจิยัน้ีทั้งในคนญี่ปุ่ นและผูเ้รียนระดบัอุดมศึกษา 



55 
 

 จากข้อความข้างต้นที่กล่าวมาน้ี  จึงอนุมานได้ว่าเหตุผลที่ผู ้เรียนระดับมัธยมศึกษา
เลือกตอบ “感謝”ในแบบทดสอบ  ส่วนหน่ึงเป็นเพราะผูเ้รียนระดบัมธัยมศึกษาไม่เขา้ใจและ
อาจเกิดการสบัสนในความหมายและวธีิใชข้อง“お願します”ขาดการฝึกฝนรูปประโยคขอร้อง
ที่ควบคู่ไปกบั“お願します”รวมถึงไม่เขา้ใจเร่ืองความต่างของ“感謝”และ“お願い”

ในภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ น ดงันั้น ผูส้อนควรยกตวัอยา่งรูปประโยคและเปรียบเทียบความหมาย
ของการใช“้ありがとうございます” และ“お願します”เพิ่มเติมให้กบัผูเ้รียน  เพื่อให้
ผูเ้รียนใชภ้าษาในการขอร้องไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามภาษาญี่ปุ่ นมากที่สุดและส่ือสารกบัคนญี่ปุ่ นไดอ้ยา่ง
ราบร่ืน 
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บทที่ 7 สรุปเนือ้หาและประเดน็ส าหรับการศึกษาค้นคว้าต่อไป 
7.1 สรุปเนือ้หา   

 งานวจิยัน้ีศึกษาเก่ียวกบัการใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องที่เป็นการส่ือสารทางเดียวในคน
ไทย  คนญี่ปุ่ น และผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย  และเปรียบเทียบวา่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยมีการใช้
ภาษาไดใ้กลเ้คียงกบัคนไทยหรือคนญี่ปุ่ น  โดยไดแ้บ่งผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยตามระดบัการศึกษา
คือ  ระดบัมธัยมศึกษาและระดบัอุดมศึกษา   

ผลจากการวจิยัเป็นที่แน่ชดัว่าคนไทยใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ย“感謝”และคน
ญี่ปุ่ นใชข้อ้ความลงทา้ยการขอร้องดว้ย“お願い” ส าหรับผลของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยหาก
แยกตามระดบัการศึกษาพบวา่  ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยระดบัมธัยมศึกษาใช“้感謝”ในการลง
ท้ายข้อความขอร้องจึงมีความใกล้เคียงกับคนไทย  ในขณะที่ผู ้เ รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย
ระดับอุดมศึกษาใช้“お願い”มากกว่า“感謝” จึงมีความใกล้เคียงกบัคนญี่ปุ่ นมากกว่าคน
ไทย 

นอกจากน้ีผูเ้รียนมีระดบัการศึกษาที่สูงขึ้นและมีผลการสอบวดัระดบัภาษาญี่ปุ่ นในระดบัที่
สูงขึ้ นมีแนวโน้มการใช้“お願い”ในการลงทา้ยข้อความขอร้องมากขึ้ นเช่นกัน  และผูท้ี่มี
ประสบการณ์การไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่ นเม่ือเทียบกบัผูท้ี่ไม่มีประสบการณ์มีความต่างกนัใน
เร่ืองการใช“้感謝”และ“お願い” อยา่งมีค่านยัส าคญัทางสถิติ 

อยา่งไรก็ตาม  จากการวเิคราะห์เร่ืองการใชภ้าษาที่ต่างกนัตามความสัมพนัธ์ของคู่สนทนา 
พบวา่คนญี่ปุ่ นใชภ้าษาต่างกนัตามสถานะว่าสูงกว่า  เท่ากนั  หรือต ่ากว่าตนเป็นหลกั  และมีการใช้
ภาษาตามความสนิทสนมมากที่สุดในคนที่มีสถานะเท่ากนั  ในขณะที่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยทั้ง
สองระดบัมีการใชภ้าษาตามสถานะและความสนิทสนมเช่นเดียวกบัคนไทย  จึงอาจกล่าวไดว้่าแม้
ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยระดบัอุดมศึกษาใช“้お願い”ไดใ้กลเ้คียงกบัคนญี่ปุ่ นมากกว่าคนไทย  
แต่ยงัมีอิทธิพลจากภาษาไทยเร่ืองการใชภ้าษาตามความสนิทสนมกบัคู่สนทนาเหลืออยู ่ 

จากผลการวิจัยที่ผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยมีการใช้“感謝”ในการลงท้ายข้อความ
ขอร้องโดยเฉพาะผูเ้รียนในระดบัมธัยมศึกษา  ผูว้จิยัจึงขอเสนอให้ผูส้อนภาษาญี่ปุ่ นอธิบายและช้ีจุด
ต่างของ“感謝”และ“お願い”ให้กับผูเ้รียนตั้ งแต่ระดับต้นหรือระดับมัธยมศึกษา  เพื่อ
ป้องกันมิให้ผูเ้รียนใชภ้าษาที่ผิดติดตวัในระดบัสูงและสามารถติดต่อส่ือสารกับคนญี่ปุ่ นได้อย่าง
ราบร่ืนในอนาคต 
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7.2 ประเดน็ส าหรับการศึกษาค้นคว้าต่อไป 

จากการวิจัยในคร้ังน้ี  ท  าให้ผูว้ิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจส าหรับการศึกษาค้นควา้ต่อ
ยอดจากการวจิยัในคร้ังน้ีดงัต่อไปน้ี 

7.2.1 สมัภาษณ์คนญี่ปุ่ นเก่ียวกบัการใชภ้าษาของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยว่ามีจุดใดที่ควร
ระมดัระวงัในการเขียนขอ้ความขอร้อง  โดยเฉพาะในส่วน“その他”  ที่เป็นขอ้ความเชิงหยอก
ลอ้  เพือ่น าไปอธิบายใหก้บัผูเ้รียนเก่ียวกบัขอ้ควรระวงันั้นๆเหมือนดงัที่宮崎  (2007)  กล่าวว่าการ
ใช้“感謝”ของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยเป็นเหมือนการบังคบัอีกฝ่ายให้ตอบรับการขอร้อง  
ทั้งๆที่หากเป็นภาษาไทยจะไม่เกิดปัญหานั้น  เพราะคนไทยและคนญี่ปุ่ นอาจมีความรู้สึกต่อขอ้ความ
ที่มีความหมายเดียวกนัต่างกนั 

7.2.2 วเิคราะห์ความสัมพนัธ์การใชข้อ้ความขอร้องใน○1 กบัขอ้ความลงทา้ยการขอร้อง○2
ของแบบทดสอบวา่มีความสมัพนัธก์นัหรือไม่อยา่งไร  และมีแนวโนม้ในการเลือกใชภ้าษาอยา่งไร 

7.2.3 เพิ่มจ านวนประชากรที่ท  าการส ารวจและเพิ่มกลุ่มเป้าหมาย  นอกจากผู ้เรียน
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยเป็นผูท้ี่ท  างานร่วมกบัคนญี่ปุ่ น  เพราะสถานการณ์การขอร้องนั้นสามารถพบได้
มากในกลุ่มคนท างานเช่นกัน  หากมีการใช้“感謝”และ“お願い”ผิดอาจก่อให้เกิดความ
เขา้ใจผดิระหวา่งร่วมงานไดเ้ช่นกนั  
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แบบทดสอบส าหรับคนไทย 

ส่วนท่ี 1 ขอ้มลูส่วนตวั : จงใส่เคร่ืองหมาย   ⁄  หนา้ขอ้มลูท่ีตรงกบัท่านและกรอกรายละเอียดในช่องท่ีก าหนดให้ 
1. เพศ                     O หญิง           O ชาย 
2. อาย_ุ_____________ปี 
3. อาชีพ____________ 
4. เคยไปศึกษาต่อท่ีต่างประเทศหรือไม่ 
  O ไม่เคย                O เคยโปรดระบุรายละเอียด       ประเทศ_____________ระยะเวลา________ปี_______เดือน        
 

ส่วนท่ี 2.จงอ่านสถานการณ์และตอบค าถามเก่ียวกบัการขอร้องดงัต่อไปน้ี    โดยสมมุติว่าท่านช่ือ A เป็นนิสิต/
นกัศึกษา  และเป็นผูรั้บผดิชอบงานวิชาการของมหาวิทยาลยั  ท่านจึงตอ้งติดต่อประสานงานกบับุคคลทั้ง 6 ใน
สถานการณ์ต่างๆ 
1. เขียนขอ้ความถึง อาจารยB์  
           สถานการณ์     : ท่านตอ้งการให้ อาจารยB์ เซ็นเอกสารงานวิชาการให้ แต่ อาจารยB์ ไม่อยู ่ ท่านจึงเขียน

ขอ้ความ(โนต้)แนบไวก้บั  เอกสาร  ขอร้องให้อาจารยB์ เซ็นเอกสารให○้1   เขียนขอ้ความ
ขอร้อง○2 ค าลงทา้ย  กรุณาเขียนทั้งสองขอ้ 

1.1.   ความสัมพนัธ์ของท่านกบัอาจารย ์B   : ท่านเคยเรียนวิชาของอาจารย ์B  แต่ไม่เคยคุยเร่ืองอ่ืนนอกจากเร่ือง    
วิชาการ   (ไม่สนิท) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.2.   ความสัมพนัธ์ของท่านกบั อาจารย ์B  : อาจารย ์B เป็นพ่ีสาวของเพ่ือนสนิทของท่าน นอกจากจะเคยเรียน
วิชาของอาจารยB์ แลว้ท่านยงั  เคยไปทานขา้วดว้ยกนักบัอาจารยB์ 
บ่อยๆ(สนิท) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เรียนอาจารย ์ B   

○1 ＿＿＿＿＿______________＿＿＿________。 

○2 ＿＿＿＿＿____________________________。 

A 

 

Aนิสิต/
นกัศึกษาปี3 

เรียนอาจารย ์ B   
○1 ＿＿＿＿_____________＿＿＿__________＿。 

○2 ＿＿＿＿＿_____________________________。 

A 
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2. ขอ้ความถึงรุ่นนอ้งช่ือ C 
สถานการณ์  : ท่านตอ้งการให้รุ่นนอ้งช่ือ Cซ่ึงเป็นผูรั้บผดิชอบท าแบบสอบถาม ส่งรูปแบบของแบบสอบถาม 

ท่ีซองหนา้ล็อคเกอร์ของท่าน  ท่านจึงส่งขอ้ความทางมือถือ เพ่ือบอกรุ่นนอ้งคนญ่ีปุ่นช่ือ C  ให้
ส่งแบบสอบถามก่อนวนัท่ี25 ท่ีซองหนา้ล็อคเกอร์ของท่าน  ท่านจะส่งขอ้ความว่าอยา่งไร○1
เขียนขอ้ความขอร้อง○2 ค าลงทา้ย  กรุณาเขียนทั้งสองขอ้ 

2.1. ความสัมพนัธ์ของท่านกบัรุ่นนอ้งช่ือ C : เคยพบกนัเพียงคร้ังเดียว (ไม่สนิท) 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2. ความสัมพนัธ์ของท่านกบัรุ่นนอ้งช่ือ C: เคยไปเท่ียวดว้ยกนับ่อยๆ(สนิท) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. ส่งขอ้ความถึงเพ่ือนช่ือ D 
     สถานการณ์     : ท่านและเพ่ือนในกลุ่มของท่านไม่เขา้เรียนเพราะตอ้งท างานวิชาการ  แต่ท่านตอ้งการให้เพ่ือน

ช่ือ D เก็บเอกสารหรือชีทให้ท่านจึงส่งขอ้ความทางมือถือ  เพ่ือขอร้องใหเ้พ่ือนช่ือ D เก็บ
เอกสารหรือชีทให้  ท่านจะส่งขอ้ความว่าอยา่งไร○1 เขียนขอ้ความขอร้อง○2 ค าลงทา้ย  กรุณา
เขียนทั้งสองขอ้ 

3.1. ความสัมพนัธ์ของท่านกบัเพ่ือนช่ือ D : ท่านเป็นเพ่ือนรุ่นเดียวกนัแต่ไม่ค่อยไดคุ้ยกนัและเจอกนัเป็นคร้ังคราว
(ไม่สนิท) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

TO: C 

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

○2 _____________________________________＿＿___。 

A 

 TO: C 

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

○2 ＿_______________________________________＿＿_。 

A 

 TO: D 

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿_________＿｡ 

○2 ＿______________________________________＿＿___。 

A 
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3.2. ความสัมพนัธ์ของท่านกบัเพ่ือนช่ือ D : ท่านเคยไปเท่ียวดว้ยกนับ่อยๆ(สนิท) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

         ขอขอบพระคุณทุกท่านท่ีให้ความร่วมมือ 

ไพลิน  เจริญผล  

 TO: C 

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿_｡ 

○2 _____________________________________＿＿____。 

A 
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แบบทดสอบส าหรับคนญีปุ่่ น 
Ａ：個人情報を教えてください。 

1. 年齢  ：□20 代 □30 代 □40 代 □50 代 □60 代

 □70 代以上 

2. 職業  ：□学生     □大学生 ___年生    □大学院生 ___年生      

      □職業：___________________________________________ 

3. 留学経験 ：□なし 

   □ある 期間（_______________）ぐらい 

4. 留学先 ： 1.________________  2.________________ 3.________________ 

 

Ｂ：以下 6つの質問を読んで答えてください。 

 あなたはＡ大学生で、大学園祭の担当をしています。大学園祭についてたくさんの

人に連絡しなければなりません。○1 と○2 に何の表現が適切ですか。具体的に書い

てください。 

1. Ｂ先生にメモを書くこと 

  場面  ：大学園祭の書類にサインをしてもらいたいですが、職員室に行ったら、

先生がいませんでした。この手紙は急いで出さなければなりません

から、待とうと思いました。でも、他の先生と約束もあって、先生

を待つことはできません。ですから、資料を先生のボックスに置い

てきて、職員室の前にメモを貼ることにしました。 

1.1. 人間関係：あなたはＢ先生の授業を取ったことがありますが、話し合ったことは

ありません。（親しくない）  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

1.2. 人間関係：Ｂ先生はあなたの友達の姉で、よく話し合います  （親しい） 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B先生    

大学園祭
だいがくえんさい

の書類
しょるい

です。   

サイン○1 ＿＿＿＿＿__________________＿＿＿＿＿＿＿＿＿。 

 

○2 ＿＿＿＿＿__________________________________________。 

３年生のＡです。 

B先生    

大学園祭
だいがくえんさい

の書類
しょるい

です。   

サイン○1 ＿＿＿＿＿__________________＿＿＿＿＿＿＿＿＿。 

 

○2 ＿＿＿＿＿__________________________________________。 

３年生のＡです。 
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2. Ｃ後輩に電話でメッセージを送ること 

         場面 ：後輩がアンケートの担当をしています。後輩の作ったアンケートの内

容と正しさを予定より 1 週間早く確認をしたいと思いますが、後輩に

会えませんでした。それで、あなたは電話でメッセージを送ります。 

 

2.1. 人間関係：あなたはＣ後輩と一回だけ会いました。（親しくない） 
 
 

    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2. 人間関係：あなたはＣ後輩とよく話し合います。（親しい） 
   
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

3. Ｄ友達に電話でメッセージを送ること 

場面  ：大学園祭の会議で、今日あなたは授業に出られませんが、先生が配る

資料をもらいたいです。Ｄ友達に頼んでみようと思います。電話で

メッセージを送ります。 

3.1. 人間関係：あなたはＤ友達と一回だけ会いました。（親しくない） 

   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

TO:D さん 

今日授業に出られないので、 

資料○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

○2 ＿_____________________________________________________。 

Ａ。 

 

 

TO:C さん 

作ったアンケートはできれば 25日までに、 

ロッカーの前
まえ

の封筒
ふうとう

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

○2 ＿____________________________________________________。 

Ａ。 

TO:C さん 

作ったアンケートはできれば 25日までに、 

ロッカーの前
まえ

の封筒
ふうとう

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

○2 ＿____________________________________________________。 

Ａ。 



66 
 

 
 

3.2. 人間関係：あなたはＤ友達とよく話し合います。（親しい） 
 

        
   
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ご協力、どうもありがとうございました。 

                                                                                パイリン チャロンポン 

 
 

 

 

 

  

TO:D さん 

今日授業に出られないので、 

資料○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

○2 ＿_____________________________________________________。 

Ａ。 
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แบบทดสอบส าหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย 

ส่วนท่ี 1 ขอ้มลูส่วนตวั : จงใส่เคร่ืองหมาย   ⁄  หนา้ขอ้มลูท่ีตรงกบัท่านและกรอกรายละเอียดในช่องท่ีก าหนดให้ 
1. เพศ                 O หญิง           O ชาย 

2. นิสิต/นกัศึกษาคณะ___________________________ชั้นปีท่ี__________ 

3. ศึกษาภาษาญ่ีปุ่นเป็น :              O วิชาเอก      O วิชาโท     O วิชาเลือก 

4. ต าราเรียนภาษาญ่ีปุ่นท่ีเคยเรียนหรือก าลงัเรียน_____________________________________________________ 

5. ผลการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาญ่ีปุ่น 

Oผา่นแบบเก่าระดบั :    O 1 O 2 O 3 O 4 
Oผา่นแบบใหม่ระดบั:  O N1 O N2 O N3 O N4 O N5 
Oเคยสอบแต่ยงัไม่ผา่น O ยงัไม่เคยสอบ 

6. เคยไปศึกษาต่อท่ีต่างประเทศหรือไม่   
O ไม่เคย                O เคยโปรดระบุรายละเอียด       ประเทศ_____________ระยะเวลา＿＿ปี_______เดือน        

7. ท่านเคยคุย/chat/mail กบัคนญ่ีปุ่นหรือมากนอ้ยเพียงใด 

O ไม่เคย 
O เคย  โปรดระบุรายละเอียด       
O ครู/อาจารยไ์ม่สนิท_________คร้ังต่อสัปดาห์     O ครู/อาจารยส์นิท    __________คร้ังต่อสัปดาห์ 
O รุ่นนอ้งไม่สนิท____________คร้ังต่อสัปดาห์    O รุ่นนอ้งสนิท_______________คร้ังต่อสัปดาห์ 
O เพ่ือนไม่สนิท ___________ ____ _คร้ังต่อสัปดาห์    O เพ่ือนสนิท____________________ _คร้ังต่อสัปดาห์ 

 

ส่วนท่ี 2.จงอ่านสถานการณ์และตอบค าถามเก่ียวกบัการขอร้องดงัต่อไปน้ี    โดยสมมุติว่าท่านช่ือ A เป็นนิสิต/
นกัศึกษา  และเป็นผูรั้บผดิชอบงานวิชาการของมหาวิทยาลยั  ท่านจึงตอ้งติดต่อประสานงานกบับุคคลทั้ง 6 ใน
สถานการณ์ต่างๆ 
 

1. เขียนขอ้ความถึง B 先生 

 สถานการณ์     : ท่านตอ้งการให้ B 先生 เซ็นเอกสารงานวิชาการให้ แต่ B 先生 ไม่อยู ่ ท่านจึงเขียนขอ้ความ
(โนต้)แนบไวก้บัเอกสาร  ขอร้องให้B 先生 เซ็นเอกสารให้  ท่านจะเขียนขอ้ความว่าอยา่งไร 

○1 เขียนขอ้ความขอร้อง○2 ค าลงทา้ย  กรุณาเขียนทั้งสองขอ้ 

1.1.   ความสัมพนัธ์ของท่านกบั B 先生   : ท่านเคยเรียนวิชาของ B 先生 แต่ไม่เคยคุยเร่ืองอ่ืนนอกจากเร่ือง
วิชาการ (ไม่สนิท) 

  
  
 
 
 
 
 

 

B先生    

     大学園祭
だいがくえんさい

の書類
しょるい

です。   

サイン○1 ＿＿＿＿＿_＿_______＿＿____＿。 

 

○2 ＿＿＿＿＿__________________________。 
                                                       ３年生のＡです。 

大学園祭
だいがくえんさい

の書類
しょるい

 ＝ เอกสารงานวิชาการ          

サインする    ＝ เซ็น(ชื่อ)  
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1.2.   ความสมัพนัธ์ของท่านกบั B 先生   : B 先生 เป็นพ่ีสาวของเพ่ือนสนิทของท่าน นอกจากจะเคยเรียนวชิา
ของ B 先生 แล้วท่านยงัเคยไปทานข้าวด้วยกนักบั B 先生 บอ่ยๆ
(สนิท) 

           
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2. สง่ข้อความถึงรุ่นน้องคนญ่ีปุ่ นช่ือ C 
 สถานการณ์     : ท่านต้องการให้รุ่นน้องคนญ่ีปุ่ นช่ือ C  ซึ่งเป็นผู้ รับผดิชอบท าแบบสอบถาม  สง่รูปแบบของ

แบบสอบถาม ท่ีซองหน้าลอ็คเกอร์ของท่าน  ท่านจึงส่งข้อความทางมือถือ เพ่ือบอกรุ่นน้อง
คนญ่ีปุ่ นช่ือ C ให้สง่แบบสอบถามก่อนวนัท่ี 25 ท่ีซองหน้าลอ็คเกอร์ของท่าน  ท่านจะสง่

ข้อความว่าอย่างไร○1 เขียนข้อความขอร้อง○2 ค าลงท้าย  กรุณาเขียนทัง้สองข้อ 

 
 

2.1. ความสมัพนัธ์ของท่านกบัรุ่นน้องคนญ่ีปุ่ นช่ือ C: เคยพบกนัเพียงครัง้เดียว (ไม่สนิท) 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.2. ความสมัพนัธ์ของท่านกบัรุ่นน้องคนญ่ีปุ่ นช่ือ C: เคยไปเท่ียวตา่งจงัหวดัด้วยกนับอ่ยๆ(สนิท) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TO:C さん 

アンケートはできれば 25日までに、 

ロッカーの前
まえ

の封筒
ふうとう

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

 

○2 ＿_____________________________________________。 

   Ａ。 

ロッカー＝ ล็อคเกอร์ 

前
まえ

   ＝ ข้างหน้า   

封筒
ふうとう

  ＝ ซอง    

入れる ＝ ใส่
     
 

大学園祭
だいがくえんさい

の書類
しょるい

 ＝ เอกสารงานวิชาการ          

サインする    ＝ เซ็น(ชื่อ)  

TO:C さん 

アンケートはできれば 25日までに、 

ロッカーの前
まえ

の封筒
ふうとう

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿｡ 

 

○2 ＿_____________________________________________。 

   Ａ。 

ロッカー＝ ล็อคเกอร์ 

前
まえ

   ＝ ข้างหน้า   

封筒
ふうとう

  ＝ ซอง    

入れる ＝ ใส่
     
 

B先生    

     大学園祭
だいがくえんさい

の書類
しょるい

です。   

サイン○1 ＿＿＿＿＿_＿_______＿＿____＿。 

 

○2 ＿＿＿＿＿__________________________。 
                                                       ３年生のＡです。 
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3. สง่ข้อความถึงเพ่ือนคนญ่ีปุ่ นช่ือ D 

สถานการณ์     : ท่านและเพ่ือนในกลุม่ของท่านไมเ่ข้าเรียนเพราะต้องท างานวชิาการ  แตท่่านต้องการให้เพ่ือน
คนญ่ีปุ่ นช่ือ D เก็บเอกสารหรือชีทให้ท่านจึงสง่ข้อความทางมือถือ  เพ่ือขอร้องให้เพ่ือนคน

ญ่ีปุ่ นช่ือ D เก็บเอกสารหรือชีทให้  ท่านจะสง่ข้อความวา่อย่างไร○1 เขียนข้อความขอร้อง○2

ค าลงท้าย  กรุณาเขียนทัง้สองข้อ 

3.1. ความสมัพนัธ์ของท่านกบัเพ่ือนคนญ่ีปุ่ นช่ือ D : ท่านเป็นเพ่ือนรุ่นเดียวกนัแต่ไมค่อ่ยได้คยุกนัและเจอกนัเป็น
ครัง้คราว(ไม่สนิท) 

                      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.2. ความสมัพนัธ์ของท่านกบัเพ่ือนคนญ่ีปุ่ นช่ือ D : ท่านเคยไปเท่ียวตา่งจงัหวดัด้วยกนับอ่ยๆ(สนิท) 
    
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

ขอขอบพระคณุทกุท่านท่ีให้ความร่วมมือ 

ไพลนิ  เจริญผล 

 

 

 
 

TO:D さん 

今日授業
きょうじゅぎょう

に出
で

られないので、 

資料
しりょう

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿_____＿＿_｡ 

○2 ＿________________________________________。 

Ａ。 

 

 

今日
きょう

    ＝ วนันี ้     

授 業
じゅぎょう

に出
で

る ＝ เข้าเรียน     

資料
しりょう

       ＝ เอกสาร ชีท    

取
と

る    ＝ หยิบเก็บ              

(เอกสาร)  

 

今日
きょう

    ＝ วนันี ้     

授 業
じゅぎょう

に出
で

る ＝ เข้าเรียน     

資料
しりょう

       ＝ เอกสาร ชีท    

取
と

る    ＝ หยิบเก็บ

(เอกสาร)  

 

TO:D さん 

今日授業
きょうじゅぎょう

に出
で

られないので、 

資料
しりょう

○1 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿_____＿＿_｡ 

○2 ＿________________________________________。 

Ａ。 

 

 


